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Om de sammansatta verben i Isländskan. 






Inledning. 

Man talar om "lef vande" språk, och man kallar dem 
så vanligen derfor att de ännu lefva på folkets läppar, 
likasom man kallar språk "döda", emedan de icke mera 
finnas till såsom talspråk. Men liksom det i begreppet 
"döda" språk ingår icke blott ofvan nämnda allmänna 
betydelse, utan äfven den, att dessa språks lif upphört, 
deras utveckling afstannat med folkets, så fasta vi också 
vid begreppet "lefvande" den betydelse, att dessa språk 
i medvetslös nödvändighet under tidernas lopp allt mer 
och mer utvecklat sig och således visat och visa tydliga 
tecken äfven till ett inneboende lif. 

"Ett språk", säger en förf. (K. E. Kindblad, "Ord* 
bok öfver Svenska språket" Del. I, Inledn. sid. 18) ''är 
icke något alster af forskning och lärdom, icke någon 
på vissa grunder uppförd vetenskaplig byggnad, utan en 
lefvande och såsom allt lif beständigt omvexlande före- 
teelse" — — o. s. v. 

Detta språkets inneboende lif röjer sig tydligast i ord- 
böjningen och ordbildningen. Den vigtigaste skilnaden 
dem emellan består deruti att ordböjningen afser bUdan- 
det af nya ordformer. Det är här samma ord, som un- 
dergår åtskilliga för tanken, som skall uttryckas, nöd- 
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vändiga yttre förändringar, hufyudsakligen bestående i 
tillägg af vissa ändelser, genom hvilka det grammatiska 
förhållandet till andra ord uttryckes. 

Vid ordbildningen deremot uppkomma nya ord. 
Detta bildningsmedel berör sjelfva ordets rot, under det 
att ordböjningen förutsätter ett redan lärdigbildadt ord. 
Ordbildningen är dels inre, dels yttre. 

Vi hafva här endast att göra med den senare och 
särskildt den form deraf, som kallas sammansättning. 
Denna utgör ett sekundärt ordbildningsmedel och består 
deri att tvenne ordstammar träda till sammans till en 
ny stam. Här äro begge lederna betonade. Af synner- 
lig vigt är betoningen vid bestämmandet af sammansätt- 
ningens natur. 

Verben (de ord, hvilka vi här komma att behandla,) 
kunna sammansättas med nominer och partiklar. Vid 
sammansättning med substantiv, adjektiv och rent adverb, 
hvilka, liksom de nedan nämnda praepositionerna, stå 
såsom biord för att närmare bestämma hufvudordet (ver- 
bet) hafva dessa full ton, verbet endast half ; vid verbens 
sammansättning med adverbielt brukade, egentliga prae- 
positioner, faller tonvigten, i de fall, der praepositionen 
dragés framför verbet, på detta senare. Skälet härtill 
är lätt insedt. Vid dylika sammansättningar har det 
verbala begreppet afgjord öfvervigt öfver det i praeposi- 
tionen liggande, och till följd häraf har prsepositionens 
betydelse sammansmält med verbets. Vi komma att när- 
mare redogöra härför vid behandlingen af nämnda sam- 
mansättningar. 

Kasta vi en bUck på det fält af verbalsammansätt- 
ningar, som ligger framför oss, finna vi, att i några af 
dessa första sammansättningsleden troget följer verbet i 
alla dess former och ställningar, i andra åter befinnes 
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skild från verbet i vissa fall. Vi kalla den först nämnda 
arten af sammansättningar fast, den senare lös. 

Det återstår att här nämna de förf., hvilkas forsk- 
ningar på detta område jag sökt göra mig till godo : 

Jacob Geimms Deutsche Grammatik och 

J. E. Rydquist, "Svenska Språkets Lagar". 

Af G. ViGPussoNS Lexikon har jag haft god nytta 
vid stofifsamlingen. Jag bör vidare nämna, att jag en- 
dast tagit hänsigt till de i Isländska prosan förekom- 
mande sammansatta verben. Det poetiska språket er- 
bjuder, i synnerhet i fråga om ords sammansättning, en 
så stor frihet och oregelbundenhet, att bestämmandet af 
dessa sammansättningar genom regler skulle kraft myc- 
ket mera tid, än jag haft till mitt förfogande. Likaledes 
hafva alla främmande ord blifvit förbigångna. 

Herrar Adjunkten Dr K. P. Södeevall i Lund och 
t. f. Professorn, Docenten Dr M. Lundgken i Upsala, 
hvilka välvilligt lemnat mig värderika råd och upplys- 
ningar, samt Herr Stud. P. Andeksson i Lund, som bi- 
trädt vid korrekturläsningen, hembär jag härmed min 
varma tacksägelse. 
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L Den fasta sammansättningeii. 

Verben i Isländskan ingå/a5^ sammansättning med 

A. Substantiver, 

B. Adjektiver samt 

C. Partiklar. , 

A. Med Substantiver. 

Icke origtigt anmärker Gbimm (Gram. HT. 582, fj.), 
att verbet i finit modus ogerna ingår sammansättning 
med ett substantiv, utan att sådana sammansättningar, 
hvarhelst de förekomma, äro afkomKngar af sammansatta 
nominer. Detta gäller särskildt de svaga verben. De 
starkt böjda deremot, som icke kunna leda sitt upphof 
från nominer, uppfattas såsom oorganiska. I dessa är 
nominet styrdt af verbet,, icke dermed sammansatt. 

Innan vi närmare granska giltigheten af dessa Grimms 
påståenden, skola vi, hyllande satsen: "exempla docent'*, 
så vidt möjligt är, fullständigt upptaga de i så väl äldre 
som yngre prosan forekommande sammansatta verben. 
Vi anteckna särskildt dem, som tydligen äro härledda 
från ett sammansatt nomen och behandla först de svaga 
verben, sedan de vida fåtaligare starka. 

angrmseöask — dd — intagas af sorg. Mar.* 12, a*^. 

annkvista — t, — en något dunkel sammansättning, 
som synes bet. försörja. Ordet är må hända, ss. Vigf. 
förmodar, = annkosta och är då att sammanställa med 
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subst. annkostr. Det tycks vara ett arr. hy, och före- 
komma endast i Gråg. II. 251. 

arfleiöa — dd — - ge ngn arfsrätt, Jb. 144 A. 

augl;^sa — t — göra bekant, uppenbara, (augljöss. adj.) 

augs;^ — d, — visa, t. ex. må pat å J)essu augs;^- 
nast at — . Fin. V. 200 (subst. augsyn). 

auknefna — d — ge öknamn, Landn. 243 auknafn, 
(auknefni) 

austroka — aö — bortslösa t. ex. fé sfnu, Fld, III. 
198, (S/r. key,) 

bakferla — aö — till baka tränga, "to step back- 
wards, läsa bakfram, t. ex. bakferluö nafnit Eva. 

bakhyerfask — ö — vända ryggen åt, öfvergifva. ^ 

bakspyrna -- d — "to spurn or kick against". 

bakverpast — d — vända ryggen åt, förakta, misstro. 

bannfaera — ö — sätta i bann., K. A. 134. 

bonnseija — tt — = bannfaera, K. Ä. 64, t. ex. ok 
fyrir I)etta bannsetti erkibiskup åbötann. Fm. IX. 486. 

biöleika — aö — dröja, ge sig tid. Mörk. 48. 

blundskaka — aö — blinka med ögonen, t. ex. segir 
at hann vild meö engu möti sinni syn eör blundskaki 
nökkurs hattar möti sölargeislanum, Stj. 81. 

bl;^t>6lga — paköi — täcka med bly, Bp. I. 235. 

boöleggja — lagöi — utbjuda till salu, Dn. II. 531^ 

boröt)elga — l)akti — täcka med bräder, t. ex. sto- 
fan var boröl)ökt ok brsedd. Fm. V. 331. — (boröpak). 

böksetja — setti — bokföra, t. ex. at ek skylda alla 
okra rsBÖu skrifa ok böksetja, Kgs. 2. 

bötsama — ö — i stånd sätta, reparera, Gråg. I. 123. 

bijöstfesta — t — fästa i minnet, Barl. 142. (adj* 
n. bijöstfast). 

baenheyra — ö — bönhöra, N. T. 

dagt)inga — aö — underhandla med ngn, Dn. (dagfing). 



Digitized 



by Google 



dåsama — a9 — beundra, t. ' ex. sva sem hyårki 
vseri mjök däsamanda oröfseri hennar — beundransvärd 
vältalighet, Em. VI. 57 *). ^ 

démleggja — lagöi — underkasta ngt ens dom, 
Dipl. III. 13. 

eiöfaera — 5 — genom ed intyga, att ngn är pligtig 
åtaga sig ngt, i syn. en ömagi (omyndig), Gråg. I. 244 
(adj. eiöfserr). 

eiöstafa, — aö — förestafva en ed, DN. (eiöstafr). 

eyöileggja -r lag9i, ödelägga, N. T. 

farsaelask, — d — hafva lycka (under resa), Fs. 34 
(farssela.) 

féfletta, — tt — bedraga, lura ngn, Fld. III. 103. 

fényta — tt — använda till sin fordel, göra bruk 
af, t. ex. l)at er mér pykkir fénj^ndi af t)vl er. Flat. II. 
214. (adj. fénytr). 

finnvitka, — aö — trolla som en finne, Fb. II. 78, 
t. ex. at J)eir finnvitkaöi or mér augat, Fm. V. 258. 

fjallskeröa — d — (en ordlek) förhexa, narra. Krök. 
(fjallskarö) 

förnfsera — 5 — bringa oflfer, Stj. 

i^åndskapask — ad — visa sig fiendflig emot, Sks. 
337 (subst. Qåndskapr.) 

forslsegja, (i. e. fors — laegja,) — 9 — forödmjuka, 
förringa t. ex. enn 1)6 allr l)ti forslaegir orö dröttinsj 
Stj. 621. 

fridbenöa, — d — förse med friöbönd t. ex. tök 
upp eitt sverö ok sliörar ok friöbendir ramliga, El. 100 
(fridbönd). 



*3 Man kunde hafva väntat sig ett verb dåsemja, samman- 
stäldt med det i Isl. förek. subst. dåsemi. Man har nu att tanka 
sig ett acy. dåsamr. 
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friöhelga, — aö — fridlysa, t. ex. t)å friöhelgaöa ek 
G., Nj. 101. (subst. friöhelgi). 

friökaupa — keypti — köpa sig fred, Isl. II. 442 
(friökup). 

friöleggja — lagöi — göra fred. Fm. IX. 407. (inf.) 

friömselask — t — anhålla om fred, t. ex. G. friö- 
maeltusk viö skurögoö Baal ok Stj. 398. (friömåJ). 

triösemja, — samöi — göra fridsam, t. ex. Guö låti 
sér soma at friösama heilaga Kristni, Horn. 33 b*'. Så- 
som af detta ex. visar sig, finnes äfven verbet friösama, 
— aö — i samma bet. (adj. friösamr). 

friöstiUa — t — till freds ställa. Pass. 3. 14. 

friö{)segja, — ö — försona, Vidal. 

froöufella — d — skumma (subst. froöufell). Detta 
ord står som ett tydligt vitnesbörd om rigtigheten af 
Grimms ofvan nämnda åsigt. Att icke det träns, verbet 
fella förenat sig med obj. kasus af subst. froöa (skum), 
utan att detta verb bUfvit härledt från ett redan förek. 
subst. froöufall ligger i öppen dag. Sällsynt är dock 
verbalsammansättning med svagt böjda substantiver, och 
torde detta verb tillhöra den yngsta literaturen. 

froskhleypa — t — låta hästen springa i galopp 
(eg. som en groda). Gt)l. 412. 

gaumgefa, gaumgsefa — ö — bära omsorg om, Str. 
24 (subst. gaumgsefi). 

gjaflauna — aö — vedergälla, DN. I. 455. 

gröörsetja — tt — plantera, t. ex. vingarö muntu 
gröörsetja, Stj. 344. 

guölasta — aö — håna, begabba, t. ex. ok i l)eirra 
l)rsetu guölastaöi hann nafn drottins, Stj. 320. 

guösifjask — aö — ingå i andlig slägtforbindelse 
med ngn, N. G. L. (subst. och adj. guösifja.) 

gullboka — aö — brodera \ guld, Gkv. 2. 14. 
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gullleggja — lagöi — belägga med guld, t. ex. ok 
l)etta Isetr hann allt grafa ok gullleggja, Pr. 433; sumir 
gulllögöu i l)å skuröi sem å vöru. Mag. 13. 

hagn;^ — tt — göra bruk af, Eb. 42. 

hagraeöa — dd — ställa i ordning, Fld. III. 10. 
(hagraeöi). 

haldkvsemask — (hall-) — d — gagna, Stj. 149. 
(adj. haldkvsemr). 

hamskiptask — t — skifta ham, Str. 30. 

handfesta — t — stadfästa genom handslag, t. ex. 
biskup hanöfesti (förlofvade sig med) jungfru I. Fm. X. 
103. (subst. handfesta, adj. handfestr). 

handjQatla — aö — väga med handen = handvaetta, 

handhafa, — ö — hafva i handen, ega, G\l. (313. 
(handhafi). 

handkraekjask — t — ''handkrökas", d. ä. forsöka 
hvarandras styrka genom att söka "dra' upp" krökta 
handen, t. ex. handkraekjumst viö nu, brööir. Fm. VI. 
203. (subst. handkrökr.) 

handleggja — lagöi — = handfesta, t. ex. handlagöi 
S. kirkjunni til eignar — — — Pm. 9. Anm. Enl. 
Fritzner har ordet äfven samma bet. som handtaka — 
lägga hand på, gripa. Post. 4. 

handsala — aö -^ stadfästa genom handsal, t. ex. 
rett fram höndina ok handsala mér nii landit, Eb. 38; 
t)å skal hann krefja hann verka slikra, sem hann hand- 
salaöi honum — öfverenskom med honom, N. G. L. I. 
35 ; fé handsalat, Gråg. I. 399. Äfven recipr. handsalask 
förekommer i bet. komma öfver ens med hvarandra om 
ngt. t. ex. t)eir handsalask viö ssettina, Sturl. II. 252, 
(handsal). 

handsama — aö — samla till hopa. 
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handselja — d — = handsala, lofva ngt. genom 
handslag, Nj. 33. (handsal). 

handstyrkja — t — förek. i uttrycket h. sik up = 
äntra upp i ett tåg t. ex. varö hann ]}& at h. up festina, 
Grett. 38. (suhst. och adj. handstyrkr) 

handvålka ( — volka) — aö — krama ihop mellan 
händenia. 

handvaetta — tt — = handQatla, t. ex. l)å handvaettu 
Jeir hringinn (al. 1. handvögu), Fm. II. 129. 

haugfsera — 5 — =haugsetja — höglägga, t. ex. 
ok var haugfaerö slöast Ö. konångr, Fm. X. 212. 

håbhrotna — aö — bryta halsen af, Fm. III. 171. 

hålsfaöma — aö — taga ngn om halsen, Str. 31. 

hälsfengja — ö — = foreg., Barl. 29 (håJsfang). 

halsspenna — t — omfatta ngns hals, t. ex. vér håls- 
spGutiiim gjarnsamUga ok kyssum vårn vin, Stj. 53. 

hårtoga — aö — hårdraga. 

heiöveröa — ö — hedra, ära, Hom. 160 (heiöveröi). 

ht^imsaekja — sötti — hesöka, t. ex. l)viat eigi munu 
fleiri mik heimssekja enn — — — Fm. V. 236; sva 
viröizst mér sem I)ann bönda höfum vér heim sött at ek 

Flat. II. 275: em ek feginn, er slikr drengr hefir 

oss heimsött, Fm. IV. 343. Detta ord skrifves bättre i 
två ord: heim ssekja. 

heitstrengja — d — afgiffa ett löfte, t. ex. ok er 
>essa vel heitstrengt, ef Fm. XI. 110. Or- 
det skrifves bättre i två ord. 

herbergja — ö — härbergera, Stj. 152; äfven = bo, 
taga in, t. ex, hann herbyrgöi at nunnusetri, Str. 19 
(herbergi). 

herklaeöa — dd — taga rustning på, Bser. 13; äf- 
v&n reflex, t. ex. kontingr herklaeddist, Fm. I. 43. 
(hcrkls&öi). 
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herleiöa — dd — bortföra i fångenskap, t. ex, ann 
herleiddu t>at folk, er ^eir dråpu eigi, Stj. 386. 

hernaema — d — taga till fånga, Bser. 13. (hernam). 

hert^gja — aö — anlägga vapenrustning, (hertj^gi). 

hervseöa — dd — = fÖreg., Edda 25 (hervåöir). 

hlutdeila — d — blanda sig i ngt, Sturl. I. 196. 

hlutskipta — t — dela i lotter, t. ex. eptir J^at er 
hlutskipt var öll jörö med Israels foUd, Stj. 375. 

högvsera, — ö — lugna, lätta sinnet, (h6g = hugr,) 
Sks. 40. (hogvseri). 

bryggbrotna — aö — bryta ryggen på sig; BarO. 

177. (hryggbrot). Större skal är kanske att anse det 

' pass. part. hryggbrotinn ss. närmaste ursprunget till 

detta verb; man får då en ganska enkel förklaring på 

n i brotna. 

hryggspenna .— t — gripa ngn om ryggen, (i synn. 
vid brottning) t. ex. hann hryggspenti hundinn, Pld. 
ni. 549. 

hugbleyöast = tappa modet. Kim. 241. (hugbleyöi). 

hugfesta, — t — lägga på sinnet, t ex. at ek muna 
mjök hugfest hafa, Kgs. I denna bet. förekommer detta 
ord ännu, i synnerhet i poesi, t. ex. "hugfästa sorgen". 
I danskan är "hufseste" temligen gängse. Det norska 
folkspråket har endast bibehållit ett sällan förde ad|j. 
hugfäst (jf. Aasens Ordbog. sid. 181). I det äldre språ- 
ket har ordet äfven en annan, dock beslägtad betydelse: 
komma på det klara med sig sjelf i en sak, t. ex. ekki 
hefi ek hugfest ^etta mål fyrir mér. Flat. II. 63. Ut- 
trycksfullt, som ordet onekligen är, synes det ganska väl 
fÖrtjent af en vidsträcktare användning, (hugfastr). 

hughreysta — t — fröjda, trösta ngn. (hughreysti, 
hughraustr). 
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hugleggja — lagdi — tänka på, t ex. ekki hefi ek 
mjök huglagt at kv»na«t, Fld. III. -527. 

hugleida — dd — eg. rigta tanken (sinnet) på ngt. ' 
ge akt på, betänka, t ex. ek hefi ekki fyrr hugleiöt, 
Fm. I. 3. en t)at skaltti yfst hugleida, Kgs. 6. 

hugsvala — aö — trösta, Vidal. 

hugsykja — t — göra bedröfvad. Al. 6. 

hÄöstrykja — t — hudstryka, prygla, Bar. 20. 

htisvitja — aö — gå på husvisitation. 

haettleggja — lagöi — våga, riskera, Bp. II. 66. 

höfuösyndgast, — aö — begå dödlig synd, ^Klm. 293. 

jarösetja — t — begrafva, t. ex. spuröir viöa 

at kista su hin mikla var jarösett. Pr. 413. 

jarövarpa — aö — slå ngn i kull, till marken (jarövarp). 

jårnbenda — d — "jernbinda", (järnband). 

jarnbita — aö — ? Bolt. 165 (blott upptaget af Fr.). 

kaflfaera, — ö — doppa ngn ned i vattnet. Mag. 77 (kaflför ). 

kafsetja - t — = kaffsera. 

kappkosta — aö — sträfva, bemöda sig. Bårö. 176. 

kaupmanga — aö — köpslå, Sturl. I. 171. 

kaupslaga — aö — = foreg. ; ok kaul)slagar viö pk 
um daginn. Flat. I. 209. 

kistuleggja — lagöi — lägga lik i likkistan, (jf. of- 
van froöufella). 

knébeygjask — ö — böja knä, t. ex. hann knébeyg- 
öist svå at - — Mar. 163 a**. 

knésetja — tt — knäsätta (barn), t. ex. hann kné- 
setti pann svein ok fostraöi, Hkr. 1. 97. 

kollverpa 1. kollvarpa — aö — vända upp och ned 
på, Bp. II. 71. 

kollsteypa — t — = kollvarpa. 

kostgffifa, — ö — eg. drifva på en sak, t. ex. k. 
eptirförna = häftigt förfölja; k. undanroörinn o. s. v. 
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Detta verb sammanfaller till betydelsen med det 
redan i Yöl. 10 forekommande, enkla kosta: afls kostudu 
och det ännu i vissa provinser (Hs., Gistr.) brukliga ko- 
sta sej — anstränga sig, t. ex. ok skylöi hverr J)at kost- 
gaefa at Kgs. 80. (kostgsefi). 

kostvara — aö — bekosta, DN. V. 1021. 

krossfesta* — t — korsfästa, t. ex. hann krossfesti 
ok H., Kgs. 102. 

kutvaeltast — t — rulla som en tunna (ktitr), Jonas 
196. (vulgärt ord). 

kvennkenna — å mr- kalla med qvinnonamn, Pld. 
ni. 75. 

lagfaera — 5 — rätta, förbättra. 

leiörétta, — t — rätta, förbättra, bringa i ordning, 
t. ex. för J)ar at veizlum ok leiörétti l)å hluti — er, 
Flat. II. 250; reflex, eg. = ledas på rätt väg, omvända 
sig, t. ex. l)u vilt heldr at l)eir lifi ok leiöréttist; at hann 
kallar synduga menn til sannrar iöranar, J)eir er leiörét- 
tast vilja. Fm. III. 166. (subst. leiörétta). 

liösinna — aö — understödja, t. ex. liösinnuöu ho- 
num allir bsendr — Fm. VI. 269; befordra, befrämja t. 
ex. ok hefir hon heitit at liösinna t>etta mål. Fm. VI. 
395 (liösinni)., 

limlesta — t — lemlästa, Geisli. 

Umsetja, — tt — nedlägga i kalk, hoplimma, t ex. 
steinar limsettir. Fm. VI. 149 (forek. trol. blott i pass. 
part.). 

litverpast — t — skifta färg, t. ex, ok så hans åsjön 
mjök dökkna ok litverpast. Flat. I. 237. 

logablseöa — dd — flöda ymnigt (om blod). 

fögdsema — ^^ ö — lagligen tilldöma, Dn. IV. 343 
(lögösemi). 

lögfesta — t — lagligen förbjuda, fredlysa, t. ex. 
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ef maÖr lögfestir mat sinn fyrir manni, Frost. 13, 14. 
(öubst. lögfesta.) 

löggilda — t — gifva laglig fart åt ngt. (löggildi). 

lögleiöa — d — fastställa som lag, Bp. I. 720; en 
annan bet. är: försätta en frigifv^en i en sådan ställning, 
att han har rättighet begagna sig af de privilegier, lagen 
skänker — Gråg. I. 290. (lögleiö). 

lögrengja, — . d — upphäfva, om intet göra ett mål, 
tior. 74. 

lögrsena — t — beröfva ngn hans lagliga rätt, handla 
olagligt, Bp. I. 737 (lögrån). 

lögsegja, — sagöi — förklara som lag, Dn. II. 185; 
äfven = tilldöma ngn ngt, DN. II. 301. Trol. förekom- 
mer af detta verb endast part., hvarom se nedan! 

lögskila - aö — =föreg. (lögskil) DN. IV. 343. 

Ännu en representant af sammansatta verb har det 
isl. lagspråket lemnat oss i ordet 

lögverja — varöi — fridlysa, skydda på grund af 
lagUgt förbud, DN. IV. 113. 

mannspilla — t — förnedra sig, t. ex. ek vil ekki 
m. mér å p\i — (mannspell). 

manntelja — talöi — räkna folket, t. ex. nu sem 
l^ör var manntaldr, Stj. 546. 

matgera — 5 — tillaga mat, t. ex. ok baö hann sem 
skjotast taka III. sinnum braud ok matgera t)eim ^slt af, 
Stj. 118. 

matgipta — t — gifva ngn mat, Konr. 55. a^'. 

méltryggja --- 5 — göra säker, N. G. L. I. 211. at 
fraelsgiöl hans var gört eöa måltrygt. 

meineiöa — d — begå mened, t. ex. skaltå aldregi 
vinna viö at eigi meineidir I)u, Horn. 896 (meineiör).^ 

meingöra — ö — kränka, tillfoga skada, Bp. II, 64. 

meinlseta — t — pina, plåga; m. sik = 
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t. ex. firir litit kemr mér t)å at meinl^ta mér framarr 
en O., Flat. IL 24**. (meinlaeti). 

meinmsela — t — smäda, Mar. 207. (meinmseli). 

meinyröa — t — =föreg., Bp. I. 855. (meinyrdi). 

moldskeyta — t — taga land i besittning, Kim. 530. 

mötmarka — aö — förse med stämpel (möt) Rb. 
2, 10; torde förek. blott i part.? (mötmark). 

munnsetja — setti — förse med egg, hvässa, N. G. L. 

nafngipta — t — benämna, t. ex. munum vér |)å 
svå nafngipta — at — , Fm. VII. 125; våru sva |)e8sar 
halfur Africa ok Europa kallaöar ok nafngiptar, Stj. 82 
(nafngipt). 

nafnkenna — d — = föreg., t. ex. J)viat ^eir eru 
meö mörgum håttum nafnkenöir, Stj. 140. 

nafntoga — ad — nämna, omtala, t. ex. hann nafn- 
togaöi opt födur sinn. Fm. VI. 104. 

nauöbeita -~ t — • hålla upp mot vinden (nauöbeita). 

nauöbeygja — 5 — tvinga, kufva, t. ex. er D. ok 
S. hafa f)å nauöbeygt. Flat. II. 37. (nauöbeygja subst.). 
Vigf. har af detta ord endast pass. part. nauöbeygör. 

nauöoka — aö — =^ nauöbeygja, Fld. III. 214. 

nauöpina — d — plåga, Fld. I. 96. 

nauöraka — aö — raka ngn för nära. 

nauösynja — aö — impers. vara i behof af, t. ex. 
pann kost sem oss nauösynjar, Stj. 212 (subst. nauösyn, 
nauösynja). 

nåttsetja — t — "nattsätta" ett lik, hålla vakt öfver 
ett lik öfver natten, t. ex. par unöir brekkunni var likit 
nåttsett. Fm. VII. 251; t)å båru l)eir lik hans åt å skip 
ok nåttsettu |)ar. Flat. II. 243. (subst. nåttseta, nåttsetr). 

oröfleygja — ö -- utsprida rykten t. ex. sem åör er 
oröfleygt, Stj. 463. Vigf. har endast adj. oröfleygr. 
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oröfleyta — tt — = (oröfleygja), Bp. II. 153. Vigf. 
har blott part. oröfleyttr. 

ordrseda — dd — Af detta ord, som endast Fr. och 
Jonsson upptaga i bet. samtala om, tyckes endast neutr. 
part. oröraett förekomma, hvarom se nedan! 

pantsetja -— tt — pantsätta, DN. I. 604. 

rannsaka — aö — ransaka, undersöka ett hus, t. 
ex. siöan rannsakaöi hann rtimit, er hön haföi hvilt i; 
Eg. 666 ; äfv^en reflex., t. ex. menn skolu låta rannsakask, 
åör gangi inn; Grag. II. 195. Denna äldsta bet har 
redan tidigt gått forlorad, såsom man kan finna af 
bet. i Kgs., en skrift från slutet af 12 årh. Det het. 
der undersöka i allmänhet, finna vid undersökning o. 
s. v., t. ex. at rannsaka l)ann fyrsta fisk, er hann upp 
draegi, Kgs. 105; ef J)at må rannsakat veröa; Kgs. 172. 
(rannsak). 

råbenda — d — fästa seglet vid segelstången. Eg. 579. 

råöfesta — t — bestämma, fatta ett beslut (suhst. 
råöfesta). 

råöfréttask — tt — rådfråga, t. ex. ^k för hon at 
råöfréttask af guöi, Stj. 159; i hverri er t>eir råöfréttusk 
viö Guö, Stj. 294. 

råöfsera — d — = rådfréttask; råöfaBra sik viö e — n. 

råöleggja — lagöi — tillråda. Ed. 273. 

råöslaga — aÖ — rådslå (råöslag). 

råöspella — t — kränka, skända, t. ex. einn klerkr 
råöspellaöi konu nökkura, Bp. II. 65 (råöspell). 

råöstafa — aö — ordna, Svarfd. 12. 

råskeröa — t — hänga fisk upp att torka (råskerö). 

rötfesta — t — plantera, slå rot; äfven reflex., t. 
ex. unz t)au rötfestask. Pr. 462. (rotfastr). 

rötsetja — setti — låta ngt rotfasta sig, plantera, 
Stj. 644. 
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skammfyllask — d — skämmas, t. ex. sva sem vér 
skammfyllumsk* eigi Stj. 34 (skammfylli). 

skammfera — 5 - - förderfva, t. ex. skipit er skamm- 
fsert, ef eigi fylgja årarnar. 

skaprauna — aö — plåga, oroa, förarga, impers., t. 
ex. honum skapraunaöi Hav. 50. (skapraun). 

skattgilda — d — lägga skatt på ngn "skattgälda", 
t. ex. löndum, er H. haföi skattgildt — Pm. I. 29; sva 
at hann skattgildi undir sik XX konunga. Flat. I. 278 
(skattgildi). 

skattskrifa — aö — beskatta, Lucae II. 1. 

skattjröask — t — smäda, skälla ut hvarandra, t. 
ex. ok baö sina menn ekki skattyröast vid t^å (=skipta 
ordum) Fm. VI. 153. jf. Vigf. sidd. 540 och 565 (skattyröi). 

skauttoga — aö — gå och draga ngn hit och dit i 
rockskörtet, bära sig tölpigt åt, t. ex. varö hann mjök 
skauttogaör, Fm. VI. 203; |)eir skauttoguöu hann mjök. 
Fm. VI. 211 ig. 

skilkvångask — aö - - taga sig hustru på lagligt sätt. 
Rett. 44. — 

skinnklaeöast — d — taga på sig skinnkläder (skinn- 
klöeöi). 

skipleggja — lagöi — begrafvai ett skepp, Landn: 81. 

skipskeggja — aö — förek. i en ordlek. Krök. 64. 

skjaldbrikja — t — brädfordra, DN. IV, 169. (skjald- 
brik). 

skölemja — lamöi — trampa på, Elucid. 135. 

skråsetja — setti — uppteckna, inskrifva, Sturl. III. 91. 

skuldfesta — t — gripa ngn för skuld, Gråg. I. 233. 
subst. (skulöfestr.) 

skuldskeyta — t — hänskjuta en skuld på ngn annan, 

t. ex. ef hann s. hånum viö annan mann, N. ö. L. 

sprögsetja — t — Ordet synes bet. stirra på ngn 

2* 
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på ett hånande el. mönstrande sätt; enl. B. H. =se p& 
ngn med uppmärksamhet (sprogr = öppning, fönster) t, 
ex. ambått hann ein sprögsetti, Pass. II. 4. 

staöfesta — t — 1) gifva ngn en fast bostad (ett 
säkert underhåll); 2) fatta beslut, fastställa, bekräfta; 
äfven = konfirmera barn; 3) reflex, bli stark; 4) reflex, 
slå ner sina bopålar, t. ex. 1) s. timaga, Gråg. I. 128; 
2) ekki hefi ek staöfest um t)at, Grett.; sva er maelt ok 
staöfest, Gt)l. 168; s. hörn, K. Ä, 174; 3) sem riki hans 
staöfestisk meirr, Sks. 684; 4) halda sit)an til O. ok 
staöfestuz I)ar um hrift. Fm. I. 25 (staöfastr). 

stafthfiefa — 5 — träflEa rätt. 

staönefna — ö — fatta ett fast beslut, Grett 123. 

staönaemask — d — taga sin bostad, slå ner sina 
bopålar. 

staglfesta — t — stegla. 

stafnleggja — lagöi — lägga förstäf mot fÖrstäf (i 
strid), t. ex, I)å stafhlagöi hvert skip at ööru. Fm. 'Vill. 
386 v. 1. (stafnlag.) 

steinsetja, — setti — infatta stenar, t. ,ex. at grafa, 
steinsetja ok amaléra, Fm. XI. 247. 

stofnsetja — t — grundlägga, grunda. 

stölsetja — t — - sätta på tronen, t. ex. var ek stol- 
settr ok vigör konungsvigslu, Fm. VI. 93. Vigf. har af 
detta verb endast part. formen stölsettr. — 

svinbeygja -— ö — låta ngn böja sig ner i smutsen. 
Ordet uttrycker forakt, och till jemforelse kan tjena uttr. 
"låta ngn gå igenom de Caudinska passen". Ex. svln- 
beygt hefi ek nu l)ann er rikastr er. Edda, 83. 

svinfylkja — t — svinfylka, Sks. 384. 

taksetja — t — ålägga ngn att ställa säkerhet (fÖr 
sin inställelse inför domstol.) t. ex. ef menn veröa aflög- 
liga söttir ok til laga taksettir. N. G. L.; skal så, er 
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tuftir å, taksetja t)ann mann til sin, N. G. L. De ex., 
som bafva funnits, ha alla stått i inf. eller part. 

takmarka — ad — sätta bestämda gränser (takmörk.);* 
förek. endast^ hos B. H. (jf. Keyser: "Norges stats- og 
Retsforf. i middelald." sid. 175.) 

tårfella — d — utgjuta tårar, Fld. I. 264. 

traöjöla — aö — eller troöjöla = tappa, jf. Vigf. 

trufesta — t — "trofasta", tillförsäkra ngt åt ngn, 
Str. 46. adj. (trufastr, subst. trufesti). 

trulofa — aö — trolofva, högtidligt lofva, t. ex. trii- 
lofa sér konu, DN. I. 160. 

vandlseta — tt — visa afundsjuka, Stj. 94 ^^ 

vandraeöast — dd — "beklaga sig öfverngt, hvarom 
man är i förlägenhet" (Fr.) Bt^. I. 289 2«. 

vandvirkja — kt — använda omtanke på ngt, Mar. 
173 a*. 

varöveita — t — taga vara på, behålla, t. ex. gey 
ma t)eim ok varöveita, Stj. 99; ef maör tekr gu5 ok 
varjSveitir I)at eigi, Gråg. I. 150. Ordet har väl urspr. 
skrifvits i två ord: varö (acc.) veita; detta kan inses bland 
annat deraf att detta verb styr dat., åtminstone i äld- 
sta språket; sål. eg. veita vörd = egna vård åt ngn. Se- 
dermera har denna urspr. bet. fördunklats och ordets 
regime är i senare literaturen acc. i flera bet., t. ex. 
Guö varöveiti l)ik, Gud beskydde dig! l)ti munt hafva at 
T. eina kistu. o. s. v. Såsom sammansatt forek. det dock 
äfven i äldre spr., t. ex. i Hrafn. Ööins: greppr Grimnis 
grund varöveitti. 

vatnfasta — aö — fasta på vatten (och bröd) K. 
Ä. 18. (subst. vatnfasta). 

våövirkja —-t — bet. enl. Vigf. vinda på (samman- 
sluta), med bilden hemtad från väfstolen, Krök. 11. 

våpnsaekja — sotti — anfalla, Art. 21. 26. 
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våryrkja — t — göra vårarbete, Gråg. II. 332. 

vårkunna — kunni — förlåta, ursäkta, t ex. vil ok 

*yftr vårkunna, Fm. II. 296 v. 1. (vårkunn). Här håfva 

vi trol. såsom första sammansättningsled gen. sing. vår 

af f. va, styrd af det följ. kunna, sål. eg. kunna vår = 

känna medlidande med — jf. Vigf. sid. 686. 

vårkynna — ö — (jf. näst föreg. ord) 1) ursäkta; 
2) hysa medömkan med t. ex. 1) munu vér eigi vårkynna 
öörum 1)6 at hér skatyröisk, Isl. II. 384; 2) ^ér vårkynn- 
dut oss eigi, Fld. II. 

véfengja — ö — företaga véfang (jf Keyser, ofvan 
n. arb. sid. 271) Gråg. 

veöleggja — lagöi — slå vad, sätta på spel, N. G. L. 

veömsela -- t — pantsätta, Gråg. (veömali). 

veösetja — setti — = veömsela, t. ex. en sumir veö- 
settu jaröir sinar, Fm. XI. 293; eigi vil ek veösetja vir- 
öing mina vid illgirni l)ina, Eb. 160 (;= sätta på spel). 

vegsama — aö — hedra, ära, t. ex. segir, at pti 
vegsamir guöin. Fm. I, 97. 

verölauna — 5 — belöna, Am. 30 (verölaun). 

veröskulda (äldre form: veröskylda) -■= förtjena. 

vindskeida — aö — förse ett hus med vindskeid, DN. 

vingseöask — d — ingå vänskap med ngn, N. G. 
Jj. (trol. en felskrifn. enl. Vigf.) (vingaeSi). 

vinsaelask — d — göra sig vänsäll, Str. (vinsaell;) enl. 
Jonsson forek. äfven act. vinsaela i bet. göra ngn omtyckt. 

viggyröla — aö — förse skepp med viggyrölar (skans- 
beklädnader) t. ex. skip viggyröluö. Fm. VIII. 132. 

vigskaröa — aö — förse med vigskörö (öppning i 
en förskansning, hvarigenom vapnen brukades mot fien- 
den) Fm. X. 

vigsesa — aö — förse med vigåsar (vigåsar voro 
stockar eller bjelkar, hvaraf förskansningen bildades) Kgs. 
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{)ingtaka — aö — antaga som lag, H. E. I. 422. 
(t)ingtak; jf. Keyser, sid. 160.) 

l)inglysa — t — "tinglysa", anmäla på tinget. Or- 
det förek. blott hos Jonsson. 

J)rålyndast — visa motsträfvighet, Sturl. 4. 8. 

aettleiöa — d — "ättleda", adoptera, DN. 



Af de c:a 220 svagt böjda 'verb, som vi ofvan an- 
fört, hafva vi icke funnit mer än omkr. 80, som tydligen 
blifvit härledda från nominer (subst. eller adj.). Detta 
kan dock icke anföras såsom något afgörande inkast mot 
Grimms åsigt om de svaga verbens sammansättning med 
substantiver. Man kan nemligen mycket väl tänka sig 
ett subst. eller adj. såsom ursprung till ett dylikt ord, 
äfven om det sjelf icke fortlefver i språket. 

Sådana ord som froöufella, kistuleggja o. dyl., der 
böjningsändelsen medföljt från det sammansatta substan- 
tivet, visa tydligt nog gången af dessa verbalbildningar. 
En form, der det fornnordiska språket älskade dyl. ver- 
balsammansättningar med substantiv, var participium, 
särskildt det pass., och jag tror icke, att man misstager 
sig mycket, om man påstår, att en stor del af ofvan an- 
förda sammansatta verb på denna väg skådat dagen, t. ex. 
hryggbrotna — hryggbrotinn, jarösetja — jarösettr o. s. v. 

Grrimm anmärker, att orsaken till språkets obenägen- 
het för dyl. sammansättningar torde Ugga deri, att ver- 
bet är mera fritt och böjligt än substantivet, att det 
förras verksamhet allt för mycket strider mot det sena- 
res lugn ("ruhe") för att den förra i sammansättningar 
skulle låta sig hämmas af det senare (Gram. Del. III. 
sid. 586). 
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Ej underligt derfor, om partic, som har objektivets 
natur, liksom detta visar benägenhet att ingå förening 
med substantiv. 

Det kan dock icke nekas, att det särskildt inom 
den yngre literaturen förekommer åtskilliga sammansatta 
verb, som bildats hufvudsakligen under inflytelse från 
främmande språk. 

Denna benägenhet hos participium att sluta sig till 
ett substantiv skola vi finna, då vi nu gå att anföra de 
ex., som i Isl. förekomma. Vi börja med praes. parti- 
cipium. 

baugbflBtanöi — pl. — endr. den som hade att be- 
tala böter för mord eller annat brott, Gråg. II. 172. 

(En ring (baugr) användes såsom betalningsmedel.) 

haffseraudi — sjöfarandi (om skepp, som göra lång- 
turer.) Eg. 364. 

hugreynandi - - bepröfvad vän, Haustl. 

jaröbyggjauöi — forpaktare, Gisl. 83. 

jaröeigandi — jordegare, G^l. 348. 

landeigandi — jordegare, Gråg. I. 181. 

landleigandi, forpaktare, Dipl. III. 10. 

lögkennanöi — lagkarl; en som har att afgöra, om 
ngt tillhör en person eller icke, Gråg. I. 424. 
^ lögsegjanöi — en som lagligen tager del i allmänna 
' värf, Gråg. II. 31. 

munstaeranöi — kärlek uppväckande (om en flicka), 
Haustl. 

skapbsetendr — de, som hafva att enl. gällande lag 
betala böter till den dräptes slägtingar, Gråg. II. 178. 

I)ingheyjandi — tingssökande, en, som är pligtig att 
vara på tinget och deltaga i dess förrättningar, Gråg. 

I)ingkallandi — utropare (på ting). 

Antalet af dessa ex. på sammansatta prses. part. af 

^^ D ig itized by Vj o OQ le 
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svagt böjde verb skulle lätt kunna förökas, men de an- 
förda torde tillräckligt visa, huru språket begagnar sådana 
örd. De flesta af dem leda sitt ursprung från det isl. 
lagspråket och begagnas både subst., ss. jaröbyggjandi, 
J)inghey3andi m. fl* -och adjekt., ss. hugreynandi, munstse- 
randi o. s. v. Sin verbala natur visa dessa ord deruti 
att sjelfva stammen af subst. utan kasusändelser är fogad 
till verbet, ehuru vi snart få se, att subst. i gen. (hvad 
Grimm kallar oegentlig komposition) dermed förenas t. ex. 
målsmetandi. Om böjningen af sådana ord jf. Bqt II. 
208. Det pass. part. visar dock, såsom vi snart skola 
finna, i äldre så väl som nyare språket en ännu större 
benägenhet att förena sig med substantiv. Vi anföra här 
de ex., vi funnit, så talrikt, som behöfves. 

austrkendr — östlig (om vinden) Bp. I. 388. 

Flera af de ord, vi komma att anföra, stå visserli- 
gen som rena adjektiv, men vi upptaga dem ändå, så 
snart sista leden är en tydlig, ursprunglig verbalform. 

åsthugaör — ömt älskande, Nj. 380. 

barnfseddr - barnfödd, DN. V. 122. 

böklaerdr — - boklaerd Horn. 160. Ordet begagnas 
som ett kollektivt subst. och betecknar det andliga stån- 
det, Gråg. II. 165. 

eitrblandaör — förgiftad, Rb. 358. Detta ord visar 
oss åldern af dessa sammansättningar, då man först i 
13 årh. får se svag böjning af verbet blanda. 

eitreggjaör — med förgiftad egg. Fm. III. 78. 

eitrherör — = eitreggjarör. Någon annan form lär 
icke förekomma, fastän Fr. upptager verbet eitrheröa, 
Bret. 19. 

eldbakaör — stekt i aska, Stj. 695. 

fjändskapaör — fiendtlig, Fm. XI. 261. 
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fölKtaör — eg. snöfärgad, blek, (föl =r snötäcke, lita 
— fÄrga). Nj. 183. 

grunnstiglaör -— bottenfrusen, Fbr. 36. 

gullfjaUaSr — väfd, färgad i guld, Nj. 46. 

gullgörr — gjord af guld, Stj. 4. 

guUbitlaör — guldbetslad, Hkr. I. 41. 

gullmerktr eller — merkaör — märkt med guld, 
Karl. 415. 

handmeiddr — lam i händerna, Sturl. I. 189. 

heiölaunaör — Fr. upptager v. heiölauna, men nå- 
gon annan form än denna torde ej förekomma; t. ex. 
heiölaunad jord — som gafs af kungen åt en tjensteman 
såsom belöning for trogen tjenst, Gl)l. 270. 

hernaemör — till fånga tagen, Kgs. 77*. 

hryggkn^^tr — puckelryggig, Karl. 547. 

jåmklaeddr - jernklädd, Hkr. III. 201. 

jötunbygör — befolkad af jättar, Yt. 

kolmerktr — kolsvart, t. ex. k. klseöi, Sturl. II. 32. 

kvennkendr — hörande till qvinligt kön, liksom 

karlkenör — hörande till manligt kön (gram. termer). 

liösinnaör — behjelplig, t. ex. l)viat Ö. er oss 1., 
Fm. VI. 62. 

lofkenndr — ärofull. 

löggiptr -- lagligen bortgift, DN. III. 438. 

lögmaeltr — i lagen föreskrifven, Nj. 232. 

lögsagör — förklarad som lag, Gt>l. 27. 

nafhkendr — ryktbar, Stj. 140. 

nafntogaör — forek. i det mod. språket i samma 
bet. som näst föreg. 

nauöbeygör — tvungen, tvingad att — (jf. nauöbeygja) 

nauöstaddr — nödstäld. Fm. X. 397. 

nauösynjaör — nödsakad att, Bp. II. 45. 

orOfleyttr •— allmänt utspridd (jf. ofvan oröfleyta) 
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oröraett — utspridt, berättadt, t. ex. hér mun önnur 
raun veröa um petta mål en nu var fyrst orörflett af al- 
työu, Vem. 18 (jf. ofvan oröraeöa). 

råösettr ■— omtänksam. 

riöskelfSr — rörd af slag, Thom. 500. 

riimboraör — försedd med stora hål (sikt) t ex. 
känn vera at yör {)ykkir rtimborat såld mitt — - att jag 
icke siktar så . väl, d. ä., att jag icke gör just någon 
skilnad på godt och dåligt folk (ordspr.) Fm. VIII. 243. 

såreggjaör — mycket skarp, Trist. 8. 

sårkeyptr — eg. sårköpt, dyrköpt, Nj. 255. 

silfrlagör — inlagd med silfver, l)idr. 106. 

siUdsaumaör -— silkesömmad. Fm. VI. 440. 

silkisprangaör — silkefransad, DN. II. 166. 

skinnl)aktr — skinnbetäokt, S^. 

skyl)aktr (-^ l)aki5r) — molntäckt, Sks. 226. 

spån{)aktr — spåntäckt, Fm. V. 331. 

steinhvelfdr — uppförd med stenhvalf, Pr. 245. 
* steinl)il5r — belagd med sten, Str. 75. 

suöl)akiör — "sömtäckt",' så täckt med plankor, att 
den ^la plankan ligger med kanten öfver den andra. 
(Eng. clinchboarded) Nj. 78. 

taugreptr — täckt med rottrådar (koja) Hm. 35. 

unörskapaör — af vidunderlig skapnad, Fb. III. 418. 

vatnsblandaör — vattenblandad. 

våöfeldr — mjuk, (om kläder). 

våpnundaör — sårad. 

vårfseddr — "vårfödd", DN. 

våskeyttr — opålitlig, ostadig, t. ex. våskeytt veör. 

våttnaemdr - intygad af vitnen. Fm. 

vintengdr — fäst gm vänskapsband vid ngn, J). J6n. 

vitskertr - icke fi^t vettig. 

vigskerör — (jf. vigskaröa) försedd med vigskörö. 
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öfundkennt, t. ex. e — m er ö. til e — s == ngn 
hyser fiendtligt sinnelag mot ngn (Jonsson), afundad, ut- 
sättande ngn for illvilja (Vigf.) t. ex. nå mun l^at birtast, 
at Grikkjum er öfundkent viö oss Vseringja, Fm. VI. 145. 

Såsom vi finna af ofvau anförde ex., är sammansätt- 
ningen öfver allt egentlig. Subst. äro utan kasusändelser 
tillfogade verbalformen. Endast ordet vatnsblandaör gör 
härifrån ett undantag och bildar oegentlig (— genitiv.) 
komposition. Äfven i nyare språket röjer sig ett vack- 
lande; dock torde den egentliga kompositionen vara Öf- 
vervägande. Mot danskames '*skibbruden" hafva vi våi-t 
skeppsbruten. Skeppsbrott återgifves i Isl. både med 
skipsbrot och skipbrot. Må hända har deii omständig- 
heten, att gen. formen af vatn (vatns) oftast begagnas 
vid sammansättning med andra subst inverkat på den 
oegentliga kompositionen: vatnsblandaör. 

Ur vår förteckning hafva vi med afsigt utelemnat 
åtskilliga sammansättningar, i hvilka dels sista leden står 
på gränsen till adjektiv., och dels det verbala begrepjpet 
är ngt dunkelt. 

Sådana äro: 

guUhyrnör — guldhornad Hhv. Hjörv. 4. Ursprun- 
get har man väl att söka i subst. hyrna (hörn) el. dyl 

Samma är förh. med 

gullknappör — med gyllne knappar, Eg. 

gullrendr — guldrandad (rond) Eld. I. 138. Fr. kal- 
lar dyl. ord adjektiver; deras verbala form ligger dock 
i öppen dag, äfven om bet. mången gång är rent adjek- 
tivisk. 

hamramdr — i stånd att förändra utseende, Fld. 
III. 424. 

I samma bet. förekommer a^. hamramr. 

jamrendr — med en rand af jern, Grett 119. 
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skeiSreitt — bred rSg att rida på, t ex. ^ var allt 
skeiöreitt, Sturl. III. 23. (reiö) Pr. upptar rerbet skeiSrfSa* 

skjälfraddadr — med darrande röst (rödd, gen. räddar). 

tannhjalta&r — med fäste af hyahrosstand, Fm. VII. 
69 (hjalt). 

tyreygör — som har klara, lysande ögon; Isl. har 
adj. tj^eygr i samma bet. 

Äfven på de i Isl. förekommande starka verben, 
sammansatta med subst. lemna vi här en, så vidt möjligt 
är, fullständig förteckning. 

arftaka — ték - taga i arf, Hkr. 611; förekommer 
endast hos Fr., och det torde vara tvifvel underkastadt, 
om ngn annan form deraf förekommer ätf arftekinn, 
hyarom se nedan! (arftak). 

augsjå — så — se med egna ögon, Fsk. 110. (Vigf. 
upptager blott prses. part. augsjåndi). 

bakbrjöta — braut — kränka, Öfyerträda, B. K. 108, 
(jf. uttr. brjöta e — t a baki). 

bannsyngja — söng — förklara ngn i kyrkans bann, 

t. ex. ok fyri t^tta bannsöng erldbiskup åbötana, 
Fm. IX. 486. (jf. bannsetja — anf. st.) 

beinbrjöta — braut — bryta benen. Bard. 167. 
(beinbrot) 
fingrhöggya — hjé — hugga fingrame af, Ann. 1342. 

flöttreka — rak — drifya på flykten, Bp. II. 82 
(sällsynt.) 

fötfara — för — uppmäta gm att gå steg för steg; 
t. ex. hann fötför t^etta råmerki, Ann. Oldk. 1846 p. 164. 

föthöggya -— hjö — hugga af fötterna, t ex. suma 
lét hann föthöggya — Fm. VIII. 167; ok drépu IX 
menn, en föthjöggu VII, Fm. IX. 19. (föthögg). 

föttroöa - traö — trampa under fötterna, t. ex. 
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sumir föttroöandi yiötekna trt, Fm. III. 165; at hann 
haiSi mest föttroöit hann, Fm. II. 172. (föttroö). 

himdfara -— för — vidröra med händerna, Bp. I. 460. 

handhöggva — hj6 — afhugga ngns hand, Eb. 58; 
suma lét hann hanöhöggva. Fm. VIII. 167. (handhögg). 

handleika — lék — handhafva. (Om handleikinn, 
se nedan!) 

handnema — nam — gripa =:• handleggja. Något 
annat än part. handnuminn torde ej förekomma. Fr. är 
den ende, som upptager inf. handnema. 

handtaka — tök — gripa fånga, t. ex. ok uröu l)eir 
handteknir, Nj. 136. (handtak). 

handvega — va — =^ handiQatla, Fb. I. 370. 

hålshöggva — hjo — halshugga, t. ex. t)å töku peir 
M. ok hålshjöggu, Yngl. 6. (hålshögg). 

hertaka — tök — taga till fånga, t. ex. en dräp 
samt, sumt hertok hann. Fm. I. 28. Ordet förekommer 
oftast i pass. part. t. ex. ok allt hans lid var hertekit, 
Pm. VII. 129. (subst. hertaka). 

holgrafa — gröf — varas (suppurera). 

holhöggva — hjö — träffa, förstöra kroppens inre 
delar, Fld. I. 506. 

hryggbrjöta -— braut — bryta ryggen, (hryggbrotinn). 

hugfallask — féllsk — förlora modet, misströsta. 

haeldrepa — dräp — eg. sparka med hälen, stöta 
ifrån sig, t. ex. h. haelgar gjafir minär, Stj. 431. (subst. 
haeldrepa). 

kinnhöggva — hjö — hugga, hacka kinden, Landn. 
54 v. 1. 

knéfalla — féll — falla på knä, t. ex. Ö. knefallaöi 
fyrir åböta, Fm. I. 149. Sammansättningens obeqvämhet 
röjer sig här i användningen af den svaga formen kné- 
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falla^i; at allir mena skyldu fyrir honum knéfaUa, S^. 
204. (knéfall). 

knékrjtipa — kraup — knäböja, "knäla^. 

krossbinda — batt — binda korsvis (krossband). 

liflåta — lét - döda, Fld. I. 294; måhända före- 
kommer blott part. lifllltinn. 

lögbinda — batt — genom lag fastställa, Fsk. 57. 

lögfå — fékk — på lagligt sätt erhålla, t. ex. aSra 
konu, l)å er hann haföi lögfengit, Fm. VIII. 295. 

lögritifa — rauf — lagligen upplösa, Jb. 122. A. 

lögtaka -- tok — 1) erhålla genom lagen; 2) antaga 
såsom lag, t. ex. 1) at vér hafum hér lögtekna, Fm. 
XI. 93; 2) t>å er Kristni var lögtekin, Fs. 77. 

lögvinna — vann — vinna gm rättegång, DN. I. 3. 
Vigf. upptager icke detta verb. 

matbtia — bj6 — tillaga mat, t. ex. geröu |)eir p& 
eld ok matbjuggu, Fm. I. 9; matbjö (v. L matbyggi) hon 
t>ar af t)ess hattar faeöu, Stj. 166. 

manskera — skar — skära manen (på en häst) 
(manskseri). 

mtilbinda — batt ^ sätta munkorg, nosgrimma på, 
Gråg. I. 383. 

rangsntia — sneri = 1) rangsnara, t ex. så maör 
er rangsn^r utlends manns dom, Stj. 343; 2) origtigt 
bedöma, misstyda, Bp. II. 64^. 

råntaka — tök — råna, Baer. 3. 

rötslå — slö — = slå i röt, Jök. 3. Ordet förekom- 
mer endast hos Fr. 

sakråöa — réö — erbjuda råd i en rättegångssak, 
Gråg. I. 11. (sakråö). 

saktaka — tök — öfverbevisa, Lv. 96. 

skeiörlöa — reiö — rida i traf. Sturl. 7, 10. Vigf. 
upptager blott part. n. skeiöreitt (jf. ofvan!) 
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skriptbera — bar — skrifta, H. E. I. 484. (skript- 
borinu). 

skuldbinda -— batt — förpligta (skuldbundinn, Al. 151). 

skuldgefa — gaf — beskylla, DN. V. 531. (endast 
hos Fr.) 

staöråöa — réö — fatta ett fast beslut, t. ex. råöa- 
gerö l)essa, er nti er helzt staöråöinmedoss, Em. IV. 148; 

l^viat ek haföi staöråöit at, Fm. VII. 144. 

våttbera — bar — vitna, Bjark. 14. (våttbserr). 

trubinda — batt — knjta samman, afsluta. Vigf. 
har blott part. tri^bunöinn. 

vanddraga - drö — med en käpp bestryka ett mått, 
Landsl. 8, 29. 

vandskafa — sköf — jf. foreg. 

l)råhalda — helt — orubbligt hålla fast vid något. 
Flat. I. 228". 

Vi finna, att antalet af ofvan anförda starka verb 
icke uppgår till Qerdedelen af de svaga sammansatta 
verbens antal. Af de antecknade 45 verben hafva vi 
icke af flera än 6 funnit starka former i finit modus; 
den oftast forek. formen är pass. part. Den omstän- 
digheten, att endast en lexicograf uppställt fullständig 
böjning för flera af dessa verb, såsom vi äfven anmärkt, 
synes ge styrka åt Grimms gissning (Gram. Del. IIL 
sid. 588), att lexicografer af en förekommande partici- 
pialform antagit som visst, att äfven finita modi skulle 
förekomma. Nekas kan dock icke, att sådana starka 
former i finit modus förekomma, fastän lika ovedersägligt 
är, att språket visar obenägenhet för att använda dem. 
Anmärkas kan också, att många af dessa verb förskrifva 
sig från senare Isl. Dteraturen, t. ex. matbua, som före- 
kommer i Stjörn, en skrift från 14 årh. Rikare blir 
samlingen af pass. participier af dylika verb, hvarom 
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har är fråga. Vi skok dock först anföra de fä ex. på 
prses. part., som förekomma. 

augsjåndi — seende, tydligen, Mart. 117. 

baugt)iggjandi — den som mottager böter för mord 
o. dyl. (jf. baugbsetandi). 

blomberandi — blombärande, t. ex. meö blombe- 
randa gräs, Stj. 14. 

epliberandi — äplebärande, t. ex. meS epliberandi 
tré, Stj. 14. 

fotgangandi — gående till fots, t. ex. fötgangandi 
menn Fm. X. 139; och i gen.: XX |)6sunöir fötgan- 
gandi manna, Stj. 512. 

hluttakandi — deltagande, Greg. 12. 

jåmrekendr — jemkedjor, t. ex J)å svaf P., bundium 
tvennum jårnrekendum. Post. 656. 

lögråöandi — laglig förmyndare, Gråg. I. 17. 

lögsjåndi =^ lagöfvervakare, Eb. 56. 

marliöendr — som fara öfver hafvet (om hexor, 
spöken o. dyl.) t. ex. margir eru marglföendr, Eb. 44. 

målsmetandi — en person af vigt, en som är värd 
att höra. 

reiprennandi — förek. i uttrycket lesa, kunna e — t. 
reiprennandi = läsa, kunna ngt alldeles flytande utantill. 

seiöberendr — == seiömenn — trollkarlar, Hdl. 32. 

skapl)iggjanöi — en, som har att enl. gällande lag 
mottaga böter för dråp, Gråg. II. 175. 

skrökberendr — fabelberättare, Ad. 2. 

valkjosandi — den, som utväljer de fallne. Kormak. 

vegfarandi — vägfarande, H. E. t. ex. vegfarandi menn. 

Som vi finna, förekommer oegentlig sammansättning 
endast i ordet målsmetandi; men detta ord har öfver- 
gått till ett rent subst. — och då är sammansättningen 
lätt att förklara. 

3 
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Böjningen af dessa ord är, som vi se, mycket vack- 
laude, såsom ofyer allt i det äldre spr&ket (j£. Bqt. I. 
409-413). 

Vida talrikare äro de fristående (d. y. s. ntan mot- 
svarande inf.) forkommande pass. part, och Ti skola deraf 
upptaga så många, som for vårt ändamål kunna behofvas. 

ålborinn — uppmätt med snöre (ål) N. G. L. Något 
ålbora, som Fr. upptager, synes ej förekomma. 

andblåsinn — uppblåst, Skalda 169. 

åstbundinn — fängslad i kärlekens "rosenbojor", 
Str. 36 55. 

astfolginn — varmt älskad, Str. 38. 

bamalinn — bamfödd, Bp. I. 808. 

beingroinn — botad (om benbrott), Fld. IL 295. 

beinvaxiun --af rak och slank växt 

belgborinn — ett vänskapligt barn (utan tecken till 
ansigte), N. G. L. 

)>eitlostinn — prydd med metallrand (om en bok), DN. 

bloölåtiiin — åderlåten, Bp. I. 849. 

blööstokkinn — blodbesudlad, Bp. I. 626. 

Lrimsorfinn — (sverfa) sliten, afrundad af brännin- 
gar tom klippor), Eg. 142. 

Gggbitinn — sårad, Bp. I. 644. 

tHÖbundinn — - edbunden, Hkr. III. 26. 

iitrbolginn — uppsväld af gift, Greg. 79. 

farbuinn — resfardig, Hkr, III. 193. 

(eröbuinn — =-■ föreg. Afven formen feröarbuinn 
térvk. Fm. VII. 3. m. fl. st 

tletgenginn — säges om den, som öfverlemnat sin 
ttgeiulom åt en annan mot underhåll till döddagar (jf. 
dw. *^fledföring") DN. 

f6tbrotinn — benbruten, Stj. 279. 

fotfÄinn — eg. benrutten, som har svaga ben. 
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gallblandinn — blandad med galla, Mar.* 23 d^'. 

gestkominn, kommen som gäst, Stj. 152.; subst. = 
främUng, Mattb. XXV. 38. 

grasgefinn — gräsbeväxt, bördig. 

grasvaxinn -- gräsbeväxt, Str. 4. 

grömtekinn — (gr omr = smuts) smutsig (om linne 
o. dyl). 

guSgefinn — af Gud (in)gifven, Bp. II. 179. 

guUbtiinn -— prydd med guld, Eg. 180. 

gullblaöinn — snörad, bebrämad med guld, Nj. 169. 

guUofinn — itiväfd med guld, Stj. 206. 

guUrekinn — inlagd med guld, Nj. 103. 

hafl)runginn — svallande, t. ex. i bröttum bylgjum 
liaft)rungins sjofar. Mar. 29. 

hafrekinn — förlist, Bp. I. 819, 

haggenginn — född på gräsbete, Stj. 560. 

hamstolinn — eg. beröfvad sin barn, ursinnig, Karl. 243. 

hanögenginn — som står i kungens tjenst = hirömaör ; 

hirögengnir menn — män af kungens lifvakt, Eg. 29. 

handlaginn — händig. 

handnuminn — gripen, Gråg. II. 136. 

harml)runginn — betagen af sorg, Stj. 520. 

harml)rutinn — • =- föreg., Alex. 162. 
. baugtekinn — tagen från en grafhög (om vapen), 
Laxd. 78. 

hågenginn — född på 2:a grässkörden. 

heitbundinn — bunden af ett löfte, Sturl. III. 240. 

belgenginn — gången till Hel, död, Eg. 

herbuinn — beväpnad, rustad, Str. 12. 

herfenginn — tagen ss. byte, Hom. 158. 

hernuminn — till fånga tagen. Eg. 41. 

hertekinn — = föreg. 

hersborinn — född af herseslägt, Hdl. 11. 

3» 
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himinbormn — af himmelskt ursprung. 

himinrunninn — ■= gr. åu/rerrjg^ Od. 

hjartagröinn — rotfäst i hjertat 

hjartfolginn — älskad af hjertat 

hlafih^inn — prydd med snören (spetsar). 

hlutdeilinn -— fallen för att blanda sig i andras af- 
färer, näsyis (möts. tUilutdeilinn), Fs. 123. 

holdborinn — t. ex. h. brööir, köttslig bror, P16v. 52. 

holdgröinn — fastgrodd i köttet, Hdm. 15, fig. i 
bet. inkarnerad, inneboende, Stj. 87. 

horgetinn — född utom äktenskapet. 

hringofinn — väfd i ringar, Ann. 33. 

hriöblåsinn — af storm upprörd (om vågor). 

hrimfrosinn — beströdd med rimfrost, Sks. 230. 

hryggboginn — böjd, krokryggig, Thom. 356. 

hryggbrotinn — bruten i ryggen. Fm. X. 240. 

hryggdreginn — = hryggboginn, Thom. 478. 

hrsebarinn — söndersplittrad, t. ex. hrfiebarnar hli- 
mar, Stor. 2. 

hugleikit — ngt, som är föremål för ens tankar, 
Fld. III. 268. 

hUgstiginn — munter — glad Grett. 177. 

htiSstrokinn — hudstruken, pryglad. 

htindreginn — hissad upp i masttoppen, Sks. 394. 

haeldreginn — som går ända ned till hälame (om 
kläder). 

jardfölginn -- gömd i jorden, G^H. 310. 

jarögroinn — fäst i jorden, jordfast. Eg. 

jarlborinn — född af jarlastånd. 

jårnfaldinn — höljd i jern, hjelmhöljd, Eb. 

jårnsleginn — jernbeslagen. 

jårnvafinn — omvirad med jern. 

jökulbarinn — stelfrusen, Lv. 86. 
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kafhladinn — hårdt lastadt (om skepp), s& att det 
håUer på att gå i "qvaf", Bp. II. 81. 

kappalinn •— väl född. 

klaBÖtekinn — iklädd klosterkläderna och sål. upp- 
tagen i kloster, DN. IV. 69. 

krökboginn — böjd som en hake. 

kvennborinn — slägting på mödernet, Fm. IV. 8. 

kynborinn — af ädel slägt, D. J. I. 185. 

landgenginn — som går och betar, t. ex. landg. 
naut, Jb. 346. 

leikblandinn — lekfull, skämtsam, M. S. 4. 6. 

leirstokkinn — nerstänkt med smuts, Hrafn. 7. 

lendborinn — infödd. Em. VIII. 155. 
m. fl. m. fl. 

Till ett antal af öfver 200 uppgå dylika ord, på hvilka 
vi här lemnat några exempel, hvilket tydligen röjer språ- 
kets benägenhet för sådana sammansättningar. Lätt och 
ledigt begagnar sig språket af dem för att uttrycka flera 
olikartade förhållanden, vid hvilka eljes kasus af subst., 
eller oftare praep. med kasus skulle behöfts. Så finna 
vi ett causalt förhållande i sådana ord som eggbitinn, 
harmt)runginn, åstbundinn, brimsorfinn m. fl.; ändamål 
uttrycka sådana ord som feröböinn m. fl.; objektivt står 
första sammansättningsleden i sådana ord som hamstolinn, 
tÄöstrokinn, klaeötekinn m. fl.; ett rent adverbielt for- 
hållande synes ligga i dyl. ord som gestkominn, buin- 
vaxinn, krökboginn, o. s. v. För ett fullständigt uttryc- 
kande af flera bland ofvan nämnda sammansättningar 
skulle en praep. varit af nöden. Hvad som vidare faller 
i ögonen, är, att de sålunda med verb sammansatta t^ubst. 
foga sjelfva stammen (utan ändelse) till verbet; de två- 
stafviga (svagt böjda) kunna dock sammansättas oafkor- 
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tade, t. ex. hjartagroinn, fastän äfven andra formen äx 
bruklig t. ex. hjartfölginn. 

Anmärkas kan ytterligare den egenheten, att flere 
af dessa ord aflägga sin partic. drägt och öf^ergå i sin 
nya form till rena adjektiver t. ex. hernuminn, hvaraf 
adj. hernumi. 

B. Med Adjektiver. 

Samma obenägenhet, som visar sig hos verbet att 
förena sig med ett substantiv, röjer sig äfven vid adjek- 
tivsammansättningarna. 

Om uppkomsten af de få sammansättningar af detta 
slag, som finnas, skola vi tala något, sedan vi först sam- 
lat de i literaturen förekommande intygen. Vi räkna 
hit icke blott de verb, som förenas med rena adj., utan 
äfven de få med pron. och räkneord förekommande och 
göra början med dem, som hafva fullständig böjning. 

aleyöa — dd — alldeles ödelägga, t. ex. sva at or- 
rostur innanlandsmanna aleyddu nser alt riki Italialands, 
Pr. 108 (adj. och subst. aleyöa). 

algera — 5 — fullborda, (om byggnader) t. ex. hann 
lét algera trékirkjuna, Fm. VI. 490.; äfven i fråga om 
annat, t. ex. algera helga kristni, Fm. III. 49; sva sem 
hann hafdi håna algert, Stj. 19. Ordet tycks endast förek. 
i inf. och partic. 

alhtisa (alhysa) — t — fullständigt bebygga, t ex. hanu 
lét alhiisa borgina i Björgum, Fm. X. 153 (alhusi). 

Om detta ord gäller samma anm. som om föreg. 

all)yöask — dd — sluta sig till ngn (med välvilja), 
t. ex. adr vseringjar al{)j^ddusk mjök till hans. Fm. VI. 
135 (subst. al{)^öa). 

daufheyrask — d — vända döforat till, t. ex. en 
hon daufheyrisk viö bsen jarls, Fm. XI. 134. 
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eigiDgiptask, — gifta sig, Bp. II. 167. (eigingipt). 

einangra — aö — drifva ngn in i en krok, bringa 
någon i trångmål (bryderi) t. ex. fann tima sem bann 
er af veiöimönnum einangraör, Stj. 71. (einangr). 

eindaga — aö — utsätta en bestämd dag för bi-tiil- 
ning o. dyl., t. ex. e. fé, {)ing, bruöhlaup, Gråg. 102 (eindagi)- 

einfalda — aö — afskilja en och en, tilltala med 
"du", Sks. 303. 

einnefna — d — "to appoint specially", Gråg. L 11. 

einhugsa ■— aö — besluta sig, Fs. 18 (einhugi). 

einhverfa — ö — bestämma, fullt och fast bt^sluta 
sig för, t. ex. ok hann einhverföi {)å aetlan sina — at, 
Fm. V. 39. (einhverfr). 

einkanna — aö — bestämma för ett särskildt äiidii- 
mål, N. G. L. II. (einkanna). 

einkenna — d — märka, sätta märke på (kreatur) 
Hkr. 

I samma bet. förek. i Gråg. verben, 

einkunna — aö — och einkynna — t — (einkinm). 

einnefna — d — "to appoint specially", Gråg. 

einsetja — setti — fast besluta. 

éinskora — aö — t. ex. e. bug sinn besluta sig, Jl;i r. 
11. Något annat än part. och inf. tyckes ej förek. 

einstrengja — ö -- fast besluta, t. ex. ok einstreugöi 
|)å setlan fyrir sér — at. Fm. III. 49 (jf. einhverfa); reflex. 
bli djerf, t. ex. Baglar einstrengöusk upp ok föru. Km. 
IX. 50. Den egentliga bet. af så väl einstrengja som 
einhverfa synes vara = vända i en viss riktning; sed^tu i 
förening med aetlan o. dyl. = besluta sig. 

fånyta — göra, att ngn har liten nytta af ngt* I 
Vigf. finns blott adj. fånytr = "wom, of littlo use, 
value", Sks. 244. 
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ferfalda — a5 — fyrdubbla, t. ex. tiu ferfaldaöir, 
S^. 148. (ferfaldr). 

ferskeyta — tt — göra fyrkantig etc. (ferskeyttr). 

fimmdeila — d — femdela, Ann. 84. (subst. fimm- 
deila). 

fullferma — d — lasta, full, Isl. II. 77. 

fullfsera — ö — fullt bevisa. Stat. 296. 

fullgera — ö — fullborda, fullgöra, t. ex. t)it full- 
gerit tenna vårn boöskap, Fm. I. 189. 

Af fullhyggja förek. i prosa blott partic, fuUhugör 
Ghv. 16. = "fuUbold, dauntless". El. 6. 

fullkoma — aö — fullborda. S^. 51. I nyaste Isl. 
begagnas formen fullkomna i samma bet. (fullkominn). 

fullnaegja — ö — vara nog, forek. i inf. Flat. II. 
324. (subst. fullnsBgja). 

fullsekta — ad — få ngn förklarad * fredlös. Isl. 
II. 166. 

fullskipta — t — fullt utdela, t. ex. segir at fuU- 
skipt sé akrinum. Fm. XI. 442. 

fullseöjask, endast hos Jonsson i bet. blifva fullkom- 
ligt mätt. 

fulltyja — 5 — ==fulltingja — bjelpa, Fm. VI. 

fulltingja — ö — = föreg., understödja ngt, t. ex. 
l)vi fulltingdu margir. at sva mundi vera, OH. 43. (Bet. 
"påstå", som Fr. upptager, är väl nog långsökt). 

graengola — ad — bli gulgrönt (om djupt vatten) 
t. ex. grsengolanöi hylr. 

graentyrfa — 5 — betäcka med grästorf, P. Jon. 36. 

håbrokask — aö — eg. bet. synes vara, taga långa, 
väldiga steg (jf. subst. håbrok — byxor, som gå högt 
upp på benet); sedan fig. lysa, pråla, visa öfvermod, 
t. ex. mjök myudir t)ti håbrökast, Haukr, er pÄ sigraöir. 
Fm. X. 200. Då h^brök är en poet. benämning på 



Digitized 



by Google 



41 

höken, synes verbet här skola vara en ordlek med ordet 
Haukr. 

håtimbra — a5 — bygga högt. Grm. 16. (håtimbr). 

hvitmata — aft — , t. ex. ^at hvitmatar i augum å 
honum (om mjölkiga, hvita ögon). 

hvitfåga — ad — göra blank, hvit (förek. blott hos 
Jonsson). 

hvitfyrsa — t - blifva hvit af skum, Fld. II. 252. 

illgruna — aö — misstänka, Bp. I. 364. Vigf. upp- 
tager blott part. illgrunaör = misstänkt för ondt, troligt 
-är ock, att icke mera finnes. 

illmsela — t — tala illa om, förtala, Str. 15. 

iUyröa — t - =föreg. Fld. II. 229; t. ex. at fll- 
yröa mik fyrir minär synöir. Sig. 529 (illyröj). 

jafnkj^ta ~ t — motsäga, kifva med, =jafnyr8a. 

jafnvaegja — d — vara jemngod, mäta sig med, 
t. ex. l)vf at hann jafnvsegöi t)å hinum sterkastum mön- 
num. Flat. I. 256. 

jafnvaetta - t — väga mot hvarandra, motväga, 
t. ex. jafnvaettandi, Stj. 13. 

jafnyröa — 8 — gräla, tvista, Sturl. 

kviksetja — t — begrafvalefvande; kviksettr. Pr. 412. 

kunngera — 8 — göra bekant, Dipl. III. 59. 

kyrrsetja — t — lägga beslag på (kyrrseta). 

Janghtisa — "to run", Vigf.; förekommer i en ord- 
lek. Krök. 63. 

langssekja — sotti — Bp. II. 155 (endast hos Fr. i 
bet. söka långväga ifrån). 

litillsekka — a8 — ödmjuka sig, t. ex. 1. sjålfan sik. 

litillaeta — a8 — = föreg., t. ex. vilda ek gjarna at 
I)u litillsetir l)ik vi8 ^au. Fm. X. 232; äfven reflex, före- 
kommer i Stj. 33. (litillseti). 
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margfalda — aö — mångdubbla, upprepa, t. ex. 
margfaldask munu verk t)in, Fm. I. 137. 

marghrossa — a5 — i en ordlek. Krok. 63, 64. 

mikillaetask — t — vara stolt, Ms. (mikillaeti). 

mjuklaeta — t — , t. ex. m. sik - - ödmjuka sig, Eg. 
525. (mjtiklaeti). 

rangdsema — d — döma orättvist, Anecd. 108. 

rangflytja — flutti — origtigt framställa, Anecd. 106. 

rangfaera — ö — = rangflytja, Jb. 171. 

ranghvolfa — ö — , t. ex. r. augum — vildt rulla 
ögonen. 

rangkveöja — kvaddi — på origtigt sätt tillkalla, 
utnämna, (vitne o. s. v.), Gråg. I. 51; t. ex. l)eir kvåöu 
vera 1)4 IV er rangkvaddir våro, Nj. 237. 

ranglj^sa — t — förkunna ngt på orätt sätt, Gråg. 
TT. 25. 

rangsnara — aö — förvända, vränga; Stj. 244 (inf.) 

rangturna — ad — == rangsnua, omstörta, Bp. II. 71. 

rangvirda — ö — origtigt värdera, Gråg. II. 200. 

rauölita — aö — rödfärga, Karl. 505. 

samblanda — aö — blanda samman, Bp. II. 81 ; 
deraf part. samblandinn. Stj. 7. 97. 

samfagna — aö - fröjda sig med ngn t. ex. hon 
samfagnar goöo, Hom.* 99. 6**. 

samharma — aö — hysa medUdande med, Bp. 1. 166. 

samhljööa — aö — harmoniera, Bp. II. 6*®. 

samhringja — gö — ringa samman, t. ex. er sam- 
hringir öUum klukkunum. Mar.* 139 d^*. 

samhyggja ■— hugöi — tänka lika med ngn. Flat 
L 376». 

samkrsekja — kt — råka i tvist med ngn, Finb. 26. 

samlaga — aö — associera; pass. samlagast. 

samlikjast — kt — likna vid, Stj. 20". 
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sammselast — It — öfrer ens komma om, Nj. 56. 

samneyta — tt — umgås med ngn, Bp. I. 41**; 
refl. samneytast 

samnsegja — gö — gifva sig till freds hos ngn, 
Mag. 9. 26. 

sampinast — nd — hysa medlidande med ngn, Bp. 
I. 238. 

samrekkja — kt — dela säng samman med ngn, 
t. ex. samrekti hann hjå henni. Fm. IX. 230. 

samsetja — tt — sammansätta m. m. SE. II. 34. 

samsinna — aö — "to consent" (samsinni). 

samsaetta — tt — förlika, Barl. 176^»; reflex. DN. 
VI. 13i. 

samtala — aö -- träffa aftal, Stj. 187'». 

samtelja — taldi — sammanräkna, Hom.* 166'*. 

samtempra — aö — sammanblanda. Mar.* 53 a. 

samtengja — gö — förena. Fm. VI. 218. 

samviröa — rö — anse jemngod med, Stj. 25^*. 

samvsegja — gö — uppväga m. m.. Flat. I. 521'*. 

sampyöask -- dd — förena sig med, t. ex. H. sam- 
[t)yddisk viö P. 

samt)ykkja — kt — förlika m. m. t. ex. l)at er sam- 
it)ykti teirra lisaetti, Algor. 372; reflex., Barl. 175'*. 

sannfraeöask — d — vara väl underrättad, Str. 39 
(sannfrseöi). 

sannfsera — ö — öfvertyga. 

sannkenna — d — kalla ngt med desi rätta namn, 
förek. blott i inf. och part. 

sannlifa — d — lefva, Fb. I. 513. 

sannpröfa — aö — fullt bevisa, t. ex. ef ek gaeti 
J)at sannprofat at, Fm. I. 191. 

singirnask — t — vara begärlig efter, Sks. 532. 
(Singirni). 
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Anm. Sin är gen. af pron. reflex. = lat. sui. 

skamstafa — ad — af-(för)korta. 

tvifalda — ad — fördubbla, t. ex. tvifaldask sidan 
bffiSi öndum ok likamum, Stj. 53 (tvifaldr). 

tvigilda — d — betala dubbelt, K. Ä. 80 (tvigildr). 

tvihenda — d — svänga (vapen) med båda händerna, 
Grrett.. t. ex. ok tvihendi öxina, Fm. X. 383. 

tviklifa — aö — = tviklippa — upprepa samma ord 
två gånger, Sks. 307. Kgs. 69. 

tvimenna — t — rida två på en häst, Bp. I. 389, 
(part. pass.). 

tviskipta — t — dela i två delar; äfven reflex. — 
vackla, vara obeslutsam, t. ex. hann tviskiptisk i aella- 
ninni. Fm. X. 270 (tviskipti). 

vanbrtika — aö -— missbruka. 

vanfroegda — aö — = vanfraegja — sätta ngn i van- 
rykte (vanfraegd). 

vanhaga — aö — sakna ngt. 

vanhelga — aö — vanhelga. 

vanhenta — t — sakna, behöfva, Laxd. 212. 

vanhirda — t — försumma. 

vanlykta — aö — lemna ofuUbordadt, H. E. I. 409. 

vanmegna — aö — göra svag. Al. 6; reflex, bli 
svag, Vidal. 

vanraekja — t — ringakta, Fm. XI. 423, reflex. 
Fm. VIII. 252. 

vanvirda — t — vanära, försmå, Isl. II. 238. 

prifalda — aö — tredubbla. Alg. t. ex. at ^ti t)ri- 
faldir månvit — Stj. 551. 

trigilda — d -- betala tredubbelt. Fm. X. 172 (inf.) 

t)ri8kipta — t — tredela, Stj. 63; l)eir t)riskipta sina 
Höi. Stj, 451. 
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t)ungfaerask — 9 — bli tung, kraftlös, Pld. I. 388. 
(l^ungfaerr). 

pverfeta — aö — gå på sned, på tvären, FId. III. 311. 

l)verkn^ — t — knyta i kol», rent af f5meka 
(ogilla), i. ex. hann l)verkn;^tti at låta heraö fyrr en t>at 
Yaeri konungs vili, Sturl. III. 244. 

l)verkyrfa — ö — afdela hus gm skiljoväggar på 
Ivären Gråg. II. 259 (inf.). 

l)vemeita — t — rent af afslå, förneka, ogilla, Grett. 

l)verskallask — aö — eg. galnas som en tjur, som 
sätter hornen emot, visa sig motsträfyig. 

Äfven starkt böjda verb, sammansatta med adj., 
förekomma, ehuru i mycket mindre antal. 

albua -" bjo — fullt utrusta, i ordning ställa, t. ex. 
at albtia kirkja, N. G. L. Den vanligaste form, hvari 
detta verb förekommer, är pass. pari alb^inn, t ex. ok 
er l)eir våru albÄnir, Nj. 10. Pinit modus torde icke 
förekomma. 

halfgjalda — galt - betala till hälften, N. G. L. 

jafnbjoöa — bauö — vara ngn vuxen, mäta s^ med. 
Fm. II. 27 (inf.), at l>essi likneskja sé miklu betri gripr, 
en l)eim penningum jafnbjoöa. Mar. 

litillåtask — lésk — ödmjuka sig, Str. 23 (litillåtr). 

sambera — bar — gå upp mot, vara jemförlig med. 

sambjoöa — bauö — mäta sig med, t. ex. at l)essi 
likneskja sé miklu betri — en sambjööi= jafnbjoöa, jf. 
ofvan! 

samblåsa — blés — hafva öfver sig? Bp. II. 72**. 

samfljöta — flaut — flyta samman. Mar.* 326**. 

samgeta — gat -— sammanafla, Barl. 183^*. 

samhlaupast — hljopst — sammanskocka sig (upp- 
roriskt), Bp. II. 67». 

samtaka — tök — komma öfver ens om, Stj. 268 *\ 
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samvinna — Tann — understödja, Stj. 467*. 

tvikveöa — kvaft — repetera, S. E. I. 658. 

tvistfga — steig — stappla. 

trisyngja — söng — sjunga tvåstämmigt, Bp. I. 
847** (tvisöngr). 

tvftaka — tök — upprepa, Skalda 208. 

t>ritaka — t6k — upprepa 3 ggr. 

t)Tertaka — tök — = l)verneita, Edda 21. Någon 
annan form än inf. och pass. part l)vertekinn torde icke 
förekomma. 

Vi finna, att antalet med adjektiv sammansatta verb 
är rätt betydligt, och man kunde vara frestad tro, att 
spr&ket älskar dylika sammansätl^iingar. 

Detta är dock icke förhållandet. 

Om vi närmare taga dem i betraktande, skola vi 
finna, att de allra flesta hafva bakom sig ett sammansatt 
nomen såsom sitt ursprung, och vidare, att högst få af 
dessa verb hafva fullständiga böjning; de flesta förekomma 
blott i inf. och pass. participiet. Må hända hafva vi 
förbigått en eller annan stark böjningsform, och vi be- 
klaga, att vi icke genom noggranna citater i lex. blifrit 
satta i tillfälle att skärskåda flera af dessa verb i deras 
olika böjningsformer. Så mycket är imellertid klart, att 
finit. modus, särskildt af de «tarka verben, är mycket 
sällsynt. 

De verb, som äro sammansatta med full-, sam-, och 
van- visa tydligen flera böjningsformer än de öfriga och 
å daga lägga derigenom, att dessa sammansättningar 
icke voro för språket obeqväma. Anledningen torde ligga 
deri att dessa ursprungliga adjektiver till betydelsen 
närma sig partiklame. Grimm anmärker, att dessa trenne 
adj. i Lat. motsvaras af verkliga partiklar, neml. full- 
af per, sam- af con och van- af de. Äfven häraf kan 
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skönjas orsaken till verbens obenägenhet att ingå före- 
ning med verkliga adj. Ett verb har hittills undgått oss, 
nämligen frjålsa, som i sin nuv. form S3mes enkelt och 
otvifvelaktigt leder sitt ursprung från adjektivet frjåls. 
I detta ord urskilja vi lätt adj. fri och subst. håls, hvar- 
för detta verbs ursprungliga form torde varit fri-hålsa — 
vårt nuv. frälsa. 

Yida talrikare äro de pass. partic, som sammansättas 
med adj. Äfven några part. praes. förekomma. Utom 
de af ofvan anförda verb förekommande partic* finnas 
en stor mängd fristående, som visa, att just, dessa ver- 
balformer med stor lätthet ingå förening med andra ord. 

allsvaldandi — allsmäktig, t. ex. |»vi skyt ek til als- 
Taldanda Guös. Detta är visserligen oegentlig och der- 
för mycket lös sammansättning, enär vi nästan lika ofta 
finna ordet skrifvet i 2 ord: alls valdandi, t. ex. dröttinn 
så er alls er valdandi, men då det (utom möjligen ett 
allsråöandi af samma beskaffenhet) är ensamt i sitt slag, 
upptaga vi det här. Det i detta ord förek. mellanlig- 
gande — s — har bibehållit sig i vårt "allsmäktig", är 
deremot icke att finna i isl. subst allvald och alvaldr. 
Om den i Isl. vacklande böjningen se Rqt I. 409 fö^j• 

halfgråtandi — halfgråtande. Liksom f5reg. ord är 
äfven denna part. sammansättning af fullt a^jektivisk 
betydelse. Så är det också med hålflifande — halfdöd, 
illt)olandi — odräglig. Det sista ordets betydelse kan 
möjligen förefalla besynnerlig, men egenheten, utan tvif- 
vel af tysk härkomst, är ej större än att vi ännu i 
dag kunna uppvisa samma förhållande (jf. egande hus, 
förande fartyg o. s. v.). Man kunde väl våga sig på 
ännu en tolkning och anse ill|>olandi ^^^ illa tålande •== 
den som illa fördrager d. ä. missnöjd och derigenom 
"odräglig". 
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margkunnandi — mångkanmg, Landn. Till flera af 
dessa ord hafva vi motsyarande adjektiver af samma bet. 

margkunnandi — = margkunnigr. 

samvitandi — medveten om, Pbr. 34. 

samt>ingendr — som höra till samma tingsområde, 
N. G. L. I samma bet. hafva vi äfven adj. saml)ingi — 
Grég. L 102. 

sj&lfviljandi — sjelfviljande, sjelfnlligt = adj. sjålf- 
viljugr; t ex. at gefast upp sjålfnljandi a yöart vald 
ok miskun, Fm. I. 104. 

vankunnandi = vankunnigr — okunnig. 

Några dylika sammansättningar med prses. part. och 
adj. kunde väl ytterligare vara att anteckna, men i det 
hela taget är deras antal inskränkt. Vårt nuv. språk 
har med tyskan till läromästare betydligt ökat antalet. 
Vida oftare förekommer det pass. partic. i dyl. förbin- 
delser. Vi hafva ur literaturen antecknat öfver 400 fri- 
stående partic. af hvilka många öfvergått till rena adj. 
Vi anteckna här några sådana ex. med angifvande af de 
egenheter, som kunna vara af intresse. 

albrotinn — alldeles i stycken, t. ex. å skipsflaki 
albrotna, Fm. II. 246. 

alhugat — (alugat, alogat) fullt allvarligt, upprik- 
tigt menadt, t. ex. t>ér er l)at alhugat, Nj. 49. 

alkeypt — dyrköpt, i synnerhet i fig. mening, t. ex. 
på verör ^t bann alkeypt l)ér, Fm. IX. 302. 

allokit, t. ex. a. allri van — när allt hopp är ute, 
fip. I. 198. I Isl. förekomma många sådana samman- 
sättningar, der endast den neutrala formen kommit till 
användning. De äro dock, äfven dessa, alldeles fristå- 
ende och någon tillhörande inf. står icke att upptäcka. 

almseltr — allmänt omtalad, Nj. 

berbrynjaSr — utan pansarskjorta, Bp. I. 541. 
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blåklaeddr — blåklädd, Fm. HL 116. 

Nästan alla adj., som beteckna färg, kunna samman- 
sättas med pass. part. 

bråömaelt — förhastadt (sagdt), Eg. 

bråörådinn — hastigt besluten, Fm. 

djrkeyptr — dyrköpt. Fbr. 

einråöit (sup) t. ex. hafa einråöit — att hafva fast 
beslutit Grreg. Något einråöinn, som Fr. upptager, torde 
ej finnas, men väl adj. einråör, som ersätter det förra. 

fagrbuinn — välklädd, Barl. 4. 

fagrklseddr — vackert klädd, Dropl. 25. 

fagrskapadr — väl danad, Sks. 

fåbygör — litet bebygd, Heid. 28. 

fåmaeltr — ordkarg. Fm. X. 39. 

fånefnör — sällan nämnd, Fbr. 93. 

faheyrör — sällan hörd. Fm. V. 264. 

fornortr — diktad i forna tider, I)iör 2. 

fomtroöinn — beträdd, upptrampad af gammalt. 
Fat. III. 279. 

fuUgoldit — fullt betaldt, l)orst. st. 54. 

fulllaunaör — fullt belönad, Grett. 

fnllsntiit, t. ex. åör enn fullsntiit vaeri = förr än man 
alldeles vändt om (skeppen). Fm. VIII. 222. 

fuUsofit, t. ex. e — m er f. = har sofvit nog, Dropl. 

fullvaxinn — fullvuxen. Sig. 

g6öbrj6stadr — godhjertad, (Jlum. 308. 

grårendr — grårandig, Gisl. 156. 

grsenfåinn — grönspräcklig, Sks. 

hagmseltr — som har god talförmåga. Fm. IV. 374. 

haröleikinn — t. ex. få haröleikit — bli illa åtgången, 
Fm. VI. 210. 

harösleginn — hårdt hamrad, H^. 13. 

harömseltr — som talar med kraftig stämma. 
^ 4 
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harSsnäinn — duglig till strid, Vatsd. 8. 
* haröyaxinn — starkt bygd. 

harögerr — stark, hård, Fld. I. 275. 

hardhugaör — modig, Horn. 147"; förekommer äf- 
Ten i betydelsen sorgsen. 

De flesta af dessa sammansättningar förekomma dock 
i det poetiska spräket, som deraf har en stor mängd att 
uppvisa. 

Många af dem hafva öfvergått till rena adjektiver; 
deras ändelser röja dock det verbala ursprunget. 

hålfklffidör — halfklädd. 

hälfsagör — till hälften sagd, i uttrycket: jafnan er 
hålfsögö saga, ef einn segir = "audiatur et altera pars", 
Grett. 

håmaeltr — högröstad, Sturl. 

hvitskeggjadr — hvitskäggig, Fl6v. 41. 

fllgrunaör — misstänkt för ondt; Fr. och Jonsson 
hafva äfven inf. illgruna; jf. ofvan. 

niviljaSr — illviUig, Fm. IX. 335. 

itrl)veginn — rentvättad, hvit, glänsande (om frun- 
timmers armar) Ls. 17. 

jafnleikit, t. ex. at mjök var jafnleikit meö t>eim 
E. ok V. = att de kunde ungefar stå sig mot hvarandra, 
Fm. XL 131. 

jafnskiptr — lika delad. 

kaldrifjad — som har kalla refben, ondskefall, Vl)m 10. 

kserkominn — kärkommen. 

langskeptr — långskaftad, Eks. 

lågmseltr — lågmält, Fm. I. 159. 

léttbÄinn — lätt beväpnad, Stj. 280'. 

litillbugadr — försagd; Mar. 

Ijöslitaör = ljuslett, Nj. 29. 

Ijotvaxinn —- missbildad. 
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margheyrdr — ofta hörd, Fm. IL 137. 

n;^ — kan sammansättas med nästan hvaije pass. 
part. t. ex. 

n;^borinn — nyfödd, Rb. 346. 

nykvångaör — - nygift, Sks. 47. 

nygrafinn — nyligen jordad. 

nykominn — nykommen, Fm. I. 27. 

nyt)veginn -- nytvättad. 

n;^brettinn — föränderlig, Str. 26**. 

nysålaör ^— nyss död, Flat. I. 246**. 

nyfseddr — nyfödd, Stj. 94 ^^ 

nygiptr — nygift. 

nysprottinn — nyss uppväxt. 

nyplaegör ~- nyplöjd. 

n^kveiktr — nytänd. 

o. s. v. 

rambygör — starkt bygd; Post. 35. 

rangfenginn — orättfången, Fm. XI. 446. 

rauömengjaör — rödblandad, DN. 

rikborinn — af förnäm härkomst 

samråöit — gemensamt fatta ett beslut — Inf. tror 
jag ej förekommer, såsom Jonsson uppgifver. 

sanfregit — vara väl underrättad, Str. 38. Någon 
infin. sannfregna har ej funnits; icke heller sannfrétta; men 

sannfrétt (sup) förekommer, Pr.l36. 

sjålfkvaddr — som ej behöfver ngn särskild kallelse 
till ting, t. ex. eru gögn l)au öU sjalfkvödd til alpings, 
Gråg. I. 105. 

Vi anse oss icke genom flera citater böra onödigt- 
vis öka af handlingens omfång. Vi finna af de anförda 
ex. med hvilken lätthet adj. och pass. part. ingå före- 
ning. I flera af dessa sammansättningar förek. såsom 
vi sett, blott den neutrala formen af pass. partic. af 
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träns. verb.^^Mera säHan finna vi dyl. enstaka stående 
sammansättningar af reflex, verb. t ex. nyskilisk, haföi 
hann nyskilisk vid Ttinsbergs menn — nyss skiljt sig 
från, Fm. Vin. 408. v. 1. 

C. Hed Partiklar. 

1. ursprungliga subst. missa. 

Se vi på det nKBsog. ordet missa, mht misse (jf. 
lat vices) och taga i betraktande, att det i Isl. forek. 
ordet mis ofta har framför sig praep. t. ex. å mis, sjmes 
detta mis vara ett urspr. substantiv, (jf. Grimm. III 
DeL sid. 470). Att emellertid dess subst. natur och an- 
vändning gått for språkmedvetandet forlorad, skola vi 
lätt finna, om vi kasta ännu en blick på de med subst. 
sammansatta verben. Vi funno, att det öfvervägande 
antalet af dessa böjdes svagt, och att de få förekom- 
mande starkt böjda sällan erbjödo andra former i sin 
sammansatta gestalt än infinitiv och participier. Med 
mis — sammansatta verb deremot visa en fullständig så 
väl svag som stark konjugation. Vidare voro de med 
subst. sammansatta verben, med högst få undantag, tran- 
sitiva, under det att vi bland de nedan nämnda med 
mis — träffa både intransitiva och transitiva. 

misbjööa — bauö — förklara felaktig, förnärma; 
impers. känna sig stött öfver, t. ex. illa er t)'at, ef t)ér 
er misboöit i l)essu verki Flat. II. 310; A. sjå nti, 
at l)eir hafa mjök misboöit David, Stj. 512. 

misbrigöa — ö — göra skada, t. ex. ok engu mis- 
bregöa t>vi er 1)6 ått, Stj. 406 (misbrigöi). 

misbrjöta — braut — forbryta sig t ex. en ef ek 
hefi vid yör misbrotit. Flat II. 310. 

misbÄa — bj6 — =misbj6öa, Hom. 486^*. 

misdeila — d — tvista, N. G. L. (misdeili). 
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misdaema — ö — felaktigt bedöma, Bar. 12. (misdaemi). 

miseta — åt — äta på orätt tid, N. G. L. I. 378. 

inisfalla — féll — utfalla olyckligt, Str. 9. 

misfara — för — 1) gå miste; 2) behandla illa; 
3) reflex. — komma till skada, Bp. G^l. 

misgleyma — d — glömma. Art. 52. 

misgrafa — gröf — begrafva olagligfc, N. G. L. 

misgranda — aö — tillfoga skada, Hom. 155. 

misgruna — aö — misstänka, Fld. III. 278. 

raisgera — 5 . — begå synd, öfverträda, t. ex. minna 
haföi misgert A., Nj. 176. 

mishaga — aö — origtigt umgås med ngt, DN. II. 312. 

mishalna — . aö — synes vara en förvrängning af 
mishandla och sammanfaller till bet. med mishaga; DN. 
II. 312. 

mishuga — aö — tänka illa, ondt, Hom. (mishugi). 

misshugna — aö — misshaga. Art. 

misshöggva — hjö — hugga miste, N. G. L. I. 166. 

misinna — t — , t. ex. e — m verör misinnt — 
kommer att förtala sig, Dropl. 18. 

misjafna — aö — göra skilnad på, tala väl om en, 
illa om en annan, t. ex. hefir fiu, faöir, lengi mjök niis- 
jafnat med oss brsedrum, Laxd. 102; — ef hann eigi 
misjafuaöi meö peim, Sturl. II. 159; er nökkur hlutr vseri 
misjafnaör meö l)eim braeörum. Fm. X. 62; Konungr 
fann, at hann misjafnadi mjök. Flat. II. 176. 

miskenna — d — känna miste; äfven missförstå, Stj. 82. 

miskunna — aö — visa barmhertighet mot, t. ex. var 
t)å Guö meö Joesph ok miskunnaöi honum, Stj. 200; l)es3 
vil ek biöja herra at l)ér miskunnit minu måh. Flat. I. 363, 

misleggja — lagöi — eg. lägga miste, (galet), t. ex* 
en mislagöar eru l)ér henör d. ä. du gör ett onödigt, 
men leninar det nödvändiga ogjordt, Fm. YII. 118. 
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misleika — lék — illa behandla, N. G. L. L 169. 

mislika — aÖ — misshaga, t. ex. at maörinn mundi 
Guöi mislika — Stj. 36. {»at misllkaöi mjök, F., Pr. 90. 

mislitask - leit — misstaga sig om ngt, Grium. 350. 

mismarka — aö — i syn. sätta märke på en an- 
nans får, Gråg. II. 304. 

misminna — t — missminna sig; förek. mest. im- 
pers. mér misminnir e — t. (misminni). 

mismaela — t — förtala sig, skymfa, Nj. 232; Str. 
70 (mismaeli). 

missegja — sagöi — origtigt omtala, Jh. 3. 

missemja — samöi — icke komma öfver ens, DN. 

missjå — sé — se miste, Bp. I. 95. 

jnisskera — skar — eg skära miste, skära orätt, N. G. L. 

misskilja — 5 — missförstå. 

misskipta — ojämnt fördela, Gt)l. 267 (misskipti). 

missnua — snéri — förvrida. 

missverja — sor — försvärja sig N. G. L. I. 30. 

missynask — d -- se fel, misstaga sig, t. ex. hör- 
muligt er slikt at vita, er sva skal missjnask t)eim ko- 
nungi, Fm. VII. 160 (nussyni). 

mistala — a5 -- förtala sig, F16v. 

mistaka — tok — genom misstag tillegna sig, Gråg. 
II. 196; reflex, mistakask — misslyckas, Grett. 148. 

mistryggja — ö — - (DW. V. 182) förekonuner i 
samma bet. som mistria — misstro; t ex. segir at J)eir 
vildi mistrua jarli 1 sinum råöum, Frn^ IX. 260. 

misverja — varöi — använda på orätt sätt, N. G. L. 

misvinna — vann — arbeta på orätt tid. N. G. Li. 
I. 378. 

mist)okka — a5 — misshaga = "to disparage", t. ex. 
ef yör er mist)okkat, Fm. IV. 267 (mist)okki = '^mislike"). 

mist)okknask — aö — misshaga, Fld. I. 29. 
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mistjyrma — ö — förorätta, skada, Greg. 77. Detta 
verb motsvarar fullkomligt fsv. misfyrma, vårt missfirma. 
(Om förhållandet mellan f. och !>, jf. Rqt II. 81). 

Äfven några fristående partic, sammansatta med 
mis — , förekomma, t. ex. misbundinn — = "mis-bound",^ 
olagligt fängslad, N. G. L. I. 83. 

mishaldflfh — förorättad, misshandlad. Fm. VII. 2. 

misråöit t. ex. e — n er misrådit — ngn handlar 
oforsigtigt i ngt, ok segr l)vi munu vera misråöet, Fm. 
X. 420. m. fl. 

2. Egentliga adverb och adverbielt brukade ord. 

Vi hafva här att behandla de adverb, som uttrycka 

ä) tid. Sådana äro: år, endr, oft, sé8, sjald, snemm. 

b) rum: §^) heima, hér, hvar, (kring*), nå, naer. 

c) sätt: sva, vel. 

d) myckenhet: fjol, mjök, of. 

e) nekande prefixet ti (6), dit vi äfven räkna ör (or). 

f ) några oskiljaktiga proefix (au8, frum, tor, vaer). 
g de ursprungliga interjektionerna ja, nei, svf. 

h) några urspr. tyska prsefix (and, bi, for). 

a) Årbiriun — tidigt färdig, Sks. 221 B. — I det 
poet. språket förekommer detta adverb ofta i samman- 
sättning t. ex. årsåinn — tidigt sådd, Håvam. 87. m. fl. st. 

En vidsträcktare användning såsom sammansättnings- 
partikel har endr (jf. lat. ante) som i förening med verb 
motsvarar det lat. re. 

endrbÄa — bjö — återställa, restaurera. 

endrbaetta — tt — å nyo i stånd sätta, äfven reflex., 
t. ex. hver er öndunum endrbsetisk eptir andlåtit etc., 
Stj. 63. 



*) Endast Vigf* upptager ett verb, kringsolast = to walk all 
rottnd the dial as if bewiidered. 
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endrforna — aö — å nyo erbjuda, t. ex. Niu vikna 
fasta endrförnar ok tér herleidingar tima Israels folks, 
Stj. 49. 

endrfsBÖa — dd — föda på nytt, Horn. 164. 

endrgeta — gat — på nytt föda, t. ex. sonu t)ina, 
sem Heilög Kristni endrgat, Horn. 

endrgjalda — galt — återgälda, belöna, Bp. II. 25. 

endrgrseöa — dd — göra frisk igen, Barl. 148. 

endrgera — ö — göra om igen, åter uppbygga, 
K. Ä. 28. 

endrhreinsa — aö — a nyo rena, befria från skuld. 
Horn. 

endrhraera — ö — å nyo röra, Barl. 130. 

endrkaupa — t — återköpa, 2 Petri II. 1. 

endrleysa — t — återlösa. Horn. 

endrlifha — aö — komma till lif igen, t. ex. pk 
endrlifnadi hans andi, Stj. 221. 

endrlifga — aö — kalla till lif, Stj. 30 (inf.). 

endrminnask — t — erinra sig, t. ex. pk endrmin- 
nisk hann sins breyskleiks, Stj. 23. 

endrmaela — t — upprepa. 

endrnyja — aö •— upprepa, t. ex. ok galt oss aptr 
ok endrnyjaöi — , Stj. 53. 

endrnaera — ö — uppfriska, upplifva. 

endrreisa -- t — stå upp igen, t. ex. svå sem endr- 
reistan. Fm. X. 276. 

endrsemja — samöi — försona, Bp. I. 753. 

endrskapa — aö — skapa å nyo, Str. 52. 

endrskikka — aö — återställa, Acts. III. 21. 

endrtaka — tök — återtaga, Stj. 29. 

endrtryggja — ö — åter försona, Bp. I. 686. 

endrvinda — vatt — vända tillbaka (om saker), 
Orkn, 202. 
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Hvad som genast faller i ögonen är, att dessa verb 
tillhöra en nyare tid och den dogmatiska literaturen. 
Också fick detta adverb, endr, en vidsträckt användning 
i synnerhet efter reformationen. Vi anföra till slut några 
med endr sammansatta participier. 

endrborinn — åter född, Fld. III. 68. 

endrgefendr — sådana, som gifva igen, t. ex. viör- 
gefendr och endrgefendr erusk lengst vinir — "gåfvor 
och gengåfvor göra vänskap längst". 

endrlaginn — åter stald på sin plats, Skv. 3. 66. 

FåtaUgä äro sammansättningarne med opt, t. ex. 
optreyndr — ofta försökt, Fm. VI. 104. 

optnemndr — ofta nämnd. Fm. III. 171. 

Adverbet sid hafva vi funnit endast i uttrycket e — m. 
er siöfarit -— någon går sakta, långsamt, Våpn 23. 

Något oftare förekommer sjald, dock naturligtvis 
endast i förening med pass. part., t. ex. sjaldheyrör — 
sällan hörd, Faer. 198. 

sjaldsénn — sällan sedd, Fm. III. 182 (jf. ordstäf- 
vet: sjaldsénir hvitir hrafnar). 

Snemm hafva vi funnit endast i 

snemmbuinn — tidigt färdig, Nj. 163. 

b) Afven rumsadverben förena sig helst med partic. 
af verben. Adv. iQar har funnits endast i verbet 

fjarlsegjask — 5 — lemna långt bakom sig, Stat. 
282 (adj. jgarlsegr). 

heimaalinn — hemfodd. 

heimakominn — i uttrycket göra sik h. — göra sig 
hemmastadd. 

héraUnn — infödd, N. G. L. I. 84. 

hérborinn — jf. föreg. 

hvarkvsentr — som har en hustru i hvarje krok,Stj. 346. 

hvarlofaör — öfver allt prisad, öeisli 16. 
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Adv. nå förekommer blott vid två verb äfven i finit 
modus: 

nåkvaema — d — komma nära till, Bp. II. 78 
(nékvaemi); 

nålsBgjast — d — nalkas, Mar., detta senare en af- 
komling af adj. nåldegr. 

Några pass. part. äro att anteckna: 

nåborinn — närbeslägtad, Kgs. 274. 

nåkominn — som rör en nära, t. ex. ^etta mål er 
mér nåkomit, Sturl. I. 36. 

nåvenzlaör — nära beslägtad = nåskyldr, Stj. 226. 

Ett part. prses. användes: 

nåverandi — närvarande, Kgs. 98. 

Likaledes hafva vi endast ett par sammansättningar 
med adv. naer att anteckna: 

naerkominn - kommen nära till, berättigad till. Fm. 
X. 250. 

nserverandi — (verandis) närvarande. Fm. V. 200. 

c) svåbiiit — under sådana omständigheter; skrifves 
lika ofta i två ord. 

svågort (sogört) jf. föreg. 

velborinn — af god härkomst. 

velduga — aö — understödja. Mar.* 61 b'*. 

velkominn — välkommen, Nj. 

d) Qölmenna — t — förse med talrikt följe, samla 
mycket folk, Nj. 75. 

§ölbygör — tätt bebygd, Landn*). 

Endast ett med mjök sammansatt ord hafva vi fun- 
nit neml. det i Landn. som öknamn förekommande mjök- 
siglandi, som dock är ett rent substantiv. 



*J I Munch och Ungera gram. upptages (sid. 85 ) ett verb QölyrÖa 
— tala vidlyftigt. I intet lex. fiones detta ord nämndt, så vidt 
vi känna. 
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Sammansättningspartikeln of framträder i Isl. på tre 
olika sätt. Vi påminna här först i förbigående om den 
med um i betydelse och användning lika, pleonastiska 
partikeln of, som förekommer framför verb (i synnerhet 
infinitiver och participier) inom den gamla poesien. Af- 
ven i den äldsta prosan användes den stundom, ehuru 
det liktydiga um der torde vara vanligare, t. ox. en ér 
of sét eigi Ijös; ef madr må eigi of koma, Gråg. U, 209; 
ef sol um saei; ef {)eir um setja. Den förekommer nå- 
gon gång ssmmanskrifven med, alltid framför vfrba!- 
formen. 

Vi hafva vidare praepositionen of med dat» och acc. 
Afven denna tyckes ofta vara liktydig med och stå i 
stället för um (umb). Motsvarande goth. uf, gr. r/roj 
lat sub, tyska ob, nsv. om, begagnas den blott som prse- 
pos. och torde icke förekomma i sammansättning. 

Slutligen hafva vi att anteckna det med föregående 
nära beslägtade adv. of, som väl eg. är samma ord som 
subst. of — mängd och begagnas såsom myckenheUsadverb. 

Pormen ofr, som i egenskap af adverb oftit finnes 
förenad med neutr. af pass. part., hänvisar på gr, Irré^j 
lat. super, eng. above. Afven detta ord står någon gång 
förenadt med verbet och har alltid sin plats före detr 
samma, t. ex. hafa of keypt — köpt för dyrt, Jb. 372; 
hafa of maelt. Fm. I. 163; hafa of gört, Nj. 221, 

Följande med detta senare of (ofr) sammansatta verb 
antecknas här: 

ofbjoöa — bauö — besvära ngn öfver hans krafter- 

ofhlaöa — hlofl — öfverlasta. 

oflåtinn — mycket beklagad (Sighvat); al. högmodig. 

oflaegja — - 5 — ödmjuka, förnedra, Post. 209. 

ofmetnask — aö — högmodas, Karl. 197. 
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ofreyna — ö — sätta på hårdt prof, Mar.; o. sik. 
öfveranstränga sig. 

ofsaka — aö — =åsaka — anklaga, Horn. 155. 

ofsaekja — sötti — förfölja, Stj. 402; deraf subst. 
ofsaekjandi — förföljare. 

oftala — aö — tala för mycket; torde endast före- 
komma i pass. part. neutr. of-talat — (jf. härmed of- 
drukkit, of-aukit, of-gefit, of-gört, of-keypt, of-tekit, m. fl. 

ofl)röngva — ö — tvinga med våld, Stj. 384. 

e) lialandi — en som man icke får ge underhåll 
(om fredlöse) Gråg. Ordet har öfvergått till rent subst. 
och förek. blott i denna form och pass. part. 

ualinn — icke född, Js. 73. 

6auörådinn — icke lätt att styra, Hkr. II. 222. 

uåhlyöinn — obenägen att lyssna till andras ord, 
Orkn. 40. 

tiåstfolginn — icke älskad, Fld. 

Äbarör — (barinn) oslagen, t. ex. enginn verör uba- 
rinn biskup (ordspråk). 

Vidare libeöinn, tibitlaör, ublandinn, ubodinn, ubo- 
rinn, ubreiddr, librenndr, ubrigör — ubrugöinn, ubrun- 
ninn, ubryddr, ubundinn, tibuinn, libygör m. fl. 

Detta neg. praefix kan sammansättas med nästan 
hvarje pass. part. Vi upptaga här blott dess smns. med 
andra former af verbet. 

Ädrengjask — 5 — vanära sig sjelf, visa sig opå- 
litlig, N. G. L. 

ufrelsa — aö — göra till fånge, t. ex. hann fangaöi 
oss ok ufrjålsaöi, Stj. 147. 

tifiiöask — aö — bli ovänner, t. ex. t)at u. med 
teim, Fm. 

ja — aö — förtala, förklena, Th. 14. 
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Ägleöja — gladdi — göra ledsen; äfven reflex., t. ex. 
Ö ugladdisk er å leiö veta-inn, Laxd. 72. 

Äheimila — a5 — förbjuda bruk och besittning af, 
Js. 91. 

uhelga — a5 — vanhelga, förklara ngn för Äheilagr, 
Nj. 87. 

åhaegja — 5 — göra (reflex, blifva) besvärlig, t. ex. 
henni uhsegöisk Qårhagrinn, Ld. 176. 

tijafnask — aö — blifva olika. Edda. 

ÄmsDtta — t — förlora styrka, falla i vanmagt, t. ex. 
ok er åleiö daginn, Ämsetti Konung, Hkr. I. 160. 

tinåSa — aö — törstöra, oroa. Fm. II. 38. 

tinyta - tt — förderfva, förstöra. Fm. VII. 258. 

Äröask — aö — oroas, Fm. IX. 482. 

Äraekja — ö — försumma. Fm. X. 237. 

osanna — aö — vederlägga. 

liskygna — d — göra dunkel; reflex, bli dunkel, 
t. ex. auga. 

liskygnask — Anecö 6. 

Äskyldask — aö — - blifva mindre beslägtad. 

tistyrkjask — bli svag. Fm. III. 177. 

lissema — vanära, Kim. 378^'. 

tisaera — bryta (sin ed) Didr. 103'* 

tisaettask — t — bli fiender, Sks. 227. 

t^unna — ann — afundas, t. ex. er hann ixjnd 
manni himin, Hom. 20. 

Ävingask — ad — visa fiendtlighet mot ngn. Fm. V. 69. 

tivinssela — ö — göra sig hatad, t. ex. L. Konungr 
uvinsaeldisk se p\i meirr, sem — Fm. IV. 15. 

uviröa — ö — ringakta. Fm. VI. 280. 

uvaenkask — aö — förvärras, t. ex. {»ykkir jarli u. 
sitt måJ, Fm. XI. 134. 

ul)okka — aö — tadla, nedsätta, Fm. VI. 6; II. 145. 
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u^rlfask — vantrivas, Bp. I. 873". 

Ordet 6r eller or (äfven ur, yr, er, ör,) är egentl. 
en prsep., som styr dat. och motsvarar goth. us = ^x, a/ro, 
fht. ar, ir, ur. Pormen ur, som äfven förekommer som 
prsefix i många ord, motsvarar angl. ä— , fht. ar, ir. nht. 
er. I det äldre språket förekomma formerna ör och er 
i många ord t. ex. örendr, erlendr; 6r och 6r deremot 
synas vara senare bildade (örlausn, örskuröar, tirkast 
o. s. v.). I sammansättning med verb uttrycker den dels, 
i likhet med det tyska er-, en stegring af verbalbe- 
greppet, t. ex. 

öreyddr -— utödd. 

örfymdr — mycket gammal (fyrnast), H. E. I. 489. 

örskreiör — snällseglande. Flat. I. 91**. 

örvafaör — utlefvad, m. fl; dels en brist (beröfvande, 
fritagande), t. ex. orlenda — d — göra landsflyktig; 
pass. orlendask, Stj. III. 162. 

orlofa — ad — tillåta, Bp. II. 93. 

örmagna — aö — utmatta, pass. örmagnask. 

örreyta — tt — beröfva, "to strip". 

orsaka — aö — fritaga, DN. IV. 546. 

orskuröa — aö — afgöra gm dom, döma fri. DN. 
m. 167. t. ex. E. orskuröaöi millum S och Gr. 

örstiklandi — "swift — stalking, rapid". 

örugga — 5 — taga ur fruktan. Mar. 426*". 

örvilna — aö — göra förtviflad; pass. örvilnask — 
förtvifla, Hom. 6". 

örvaenta — nt — — fÖreg., Fm. X. 252. 

örfgåör — frigjord, (ur träldom). 

f) Auö är ängls. adj. eåöe = lätt, forneng. eath. fht. 
od ~ och antyder således i smns. lätthet i motsats till 
tor — , som utmärker svårighet. Det förekommer såsom 
oskiljaktigt praefix vid flera verb t ex. 
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au5m:^kja — t och ö — ; i synnerhet auöm. sik, 
Bp. I. 845. 

anSs^na — d — visa, lägga å daga, Bp. I. 274; 
äfVen pass. t. ex. må l)at vel auösynast, Stj. 13 (auös^nn). 

auövelda — d — taga sig lätt, göra lätt, Orkn. 68 
(auöveldi). 

Vida talrikare äro sammansättningarna med pass. part 

auöbedinn — lätt ofvertalad. Eg. 17. (jf.angls. eädbede). 

auöeggjaör — lätt eggad till att göra ngt, Fm. V. 62. 

auöfundinn — lätt att finna, Hkr. II. III. 

auökendr — ökänd. Fm. I. 44. 

auövitaö — lätt att veta, Laxd. 78. 

auösénn - lätt insedd, tydlig, Hrafn. 13, o. s. v. 

Frum - sammanställes med det goth. fruma, förste 
(jf. lat. primus). Det finnes sammansatt endast med 
pass. part., t. ex. 

frumgetinn — förstfödd, Stj. 66. 

frumritaör — först skrifven (på ena eUer andra 
språket). 

Tor — betecknar, såsom redan är nämndt, svårighe- 
ten och sammanställes med det gr. dvg^ fht. zur, men kan 
för öfrigt icke spåras i de andra indogermaniska språken, 
utom i Isländskan, der det förekommer ännu i dag. 

Torkenna -— d -*• göra oigenkänlig, Finnb. 220. 

tortima — d — skada, ödelägga, t ex. ok tortimat 
hafa t>cir guöunum sjålfum, Karl. 231. 

tortryggja — 5 — misstro, misstänka, t ex, ef så 
tortryggir, er fyrir varö, Gpl. 164. 

tortj^na — d — ödelägga; pass. tort^nask. 

torveida — d — göra svårigheter, Laxd. 54. 

Vidare förekommer tor — sammansatt med många 
pass^ part. t. ex. 

torfenginn -- svår att få, Fm. V. 187. 



^m^^^^ 
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torflatt — SY&r att flytta, att framföra. 

tormoltiim — svår att smälta, Björn. 

torsveigör - svår att böja, Fm. X. 288. 

tortalinn — svår att räkna, Fm. VIII. 40. 

torunninn — svår att besegra, Fm. VIII. 

torl>eystr — svår att röra etc., t. ex. t til vandraeöa 
— som ogema vill inlåta sig i stridigheter, Nj. 90. m. fl. 

Var — förekommer blott i sammansättning med nå- 
gra pass. part., t. ex. 

varboöit — missbjudet. Fm. I. 247. 

varbÄinn — oförberedd, Nj. 142. 

vargefin — f. = det följ., Nj. 17. 

vargipt — f. dåligt gift, under sitt stånd. 

vargoldinn — underbetaldt, O. H. 144 (äfv. om ofull- 
ständig hämnd). 

varhaldinn — illa behandlad — Sturl. I. 87. 

varlaunaör — otillräckligt belönad, Grett. 153. 

varleitaö — otillräckligt sökt, Eb. 94. 

g) Jåkvseöa — dd — säga ja, Orkn. 50, t. ex. allir 
jåkvaeddu fvi. Fm. VII. 280. 

neikvseöa — dd — (nikvseöa) — neka, t. ex. en V. 
drottning neikvseddi boöoröi konungs, Kgs. 48. 

Ursprungligen och ofta förekomma dessa ord upp- 
lösta, då ja och nei stå såsom objekt till verben. Häraf 
kan man förklara dessas konstruktion med Dat 

sviviröa — ö — vanära, tillfoga skam, t. ex. ok svi- 
viröa svå inn mesta höföingja. Fm. XI, 55. 

h) '*') andsaka — aö — • anklaga, t. ex. hann andsa- 
ka5i (bannade) S. harSliga, Sturl. III. 123. 



*) And moesog. and angl. and, t ant — ent -- eropf — ; 
finnes i eng. i t. ex. ordet answer; lat. ante, gr. aVti) utmärker 
ngt motsatt (motvändt) och i fig. bet. ngt fiendtligt emot. Det 
stafvas och uttalas ofta an — eller ann — . Följer ett v, forän- 
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andstefna — d — enl. Fr. = svara för, Fld. III. 50. 

andsvara — aö — svara, t. ex. t)å andsvarar K., 
Fm. XI. 56; ansvara för, Gj)!. 66 (sällsynt). 

andvaröa — aö — öfverantvarda (sällsynt) Fr. 

andvarpa — aö — sucka. Fm. X. 338 (ofta förek.). 

bifala*) — aö — anbefalla, befaHa, Bp. I. 145. 

bistanda — stöö — bistå, Stj. (fram. ord). 

bitala — aö — betala (mod). 

förakta — aö — förakta — (t. verachten). 

forboöa — aö — förbjuda, (t. verbieten); i sytiner- 
liet ^försätta under interdikt, K. Ä. 44. Bp. 

forbrjöta — braut — öfverträda, Vidal. 

fordjarfa — aö — förderfva; äfv. reflex, förek. 
Stj. 644. 

fordrlfa — dreif — drifva bort, Clar. 19. 

fordaema — d — fördöma, Rb. 338. 

forganga — gékk — forgås. Ann. 1368, N. T. 

forgildra — aö — lägga snara, försåt for, Thom. 159. 

forglsla — aö — gifva som gisslan, Karl. 57- 

forgripa — greip — göra orätt, förgå sig. 

forhaga — aö — misshandla, missbruka, H. S. V- 536. 

forheröa — ö — förhärda. Bibeln. 

forklårask — aö — förvandlas, Marci IX. 2. 

forlåta — lét — förlåta (med. dat.); öfvergifva 
(med acc). 

forlfkask — aö — komma öfverens, Sturl. ITT. 232. 

forljuga — laug — baktala ngn, Fld. III, 307. 



dras a till ö, t. ex. andverda, advereus; stuudom uteblir densa for- 
ändring, t. ex. i andvirdi. 

•) bi är det angl. bi, eng. by, fht. bi, nht. bei, fav. bi (by), 
vårt nuv. be. Dess användning är. ss. af exemplen aynys; in- 
skränkt. Äfven i nsv. förekommer denna form (bi) sällan vid yerb; 
oftare ss. 'nominalprsefix. 
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forl;^ — tt — tadla — Fm. VIII. 4. 

formerkja — t — märka, N. T. 

formyrkvask — aö — förmörkas. 

formaela — t — tala för ngn, El. 21. 

fomema — nam. — förnimma (knapt i bruk). 

forprisa — aö — prisa, Mar. 

forråSa — réö — förråda, Bev. 10. 

försmå ^ 8 — försmå, Stj. 142. 

forsorga ~ aö — försörja. 

forsöma — aö — försumma, (mod. ord). 

forstanda — stöd -* förstå, Bp. I. 802. 

forsvara — aö — försvara. 

forsyma — ö — = forsöma, DN. 

fortaka — tök ~ afslå, Bp. IT. 31. 

fortiöa — dd — öfvergifva, t. ex. hann fortiddi Gruö, 
Bret. 

forvara — aö — förvara, Matth., XVI. 25. 

forvitna — aö — • efterforska, Sks. 183; reflex. Fm. 
I. 147, t. ex. mik forvitnar — jag är nyfiken, (att få 
veta), Ffler. 54. 

foryflask — d -— afhålla sig, rygga till baka för, 
Fm. VI. 360. 

forl)ykkja — pötii — misstycka, Stur. III. 231 (sallsjmt). 

Afven med partic. förek. for sammansatt, t. ex. 

forfågaör — hvittvättad, hvitmenad, (xexnvia^évog^ 
Matth. 23. 

forgyltr — förgyld, (t. ord); Vm. 21. 

forklaraör — förklarad, (t. ord). Rb. 312. 

förlagor — förlorad, törst. St. 51. 

formaelandi — förespråkare, Hm. 24. 

forrådandi — förvaltare, styrman, (på fartyg). Fm. 
X. 330. 

fortapaör — förtappad, Matth. X. 6, m. fl. 
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Anm. 1. Den sista gruppens sammansatta verb höra 
i allmänhet till den yngre isl. literaturen. 

Anm. 2. For- är i många af dessa sammansättnin- 
gar liktydigt med fyrir, hvilket i icke obetydlig mon torde 
hafva inverkat på denna prsepositions ställning till ver- 
ben, (jf. nedan!) Eör öfrigt motsvarar detta prsefix de 
nht. vor, ver. och fiir. 



IL Den lösa sammansättningen. 

Ursprungligen hafva väl alla de adverb och praepo- 
sitioner, som förekommit vid verb, stått skilda från» dessa, 
och i Isl. röjer sig i detta afseende en viss tvekan och 
osäkerhet Språkets fordran att i vissa fall draga parti- 
keln framför verbet, hvarigenom dessa allt mer och mer 
närmats till hvarandra, inflytande från främmande språk 
och kanske slutligen också en viss benägenhet att, som 
man trodde, förenkla språket genom att förena förut 
skilda språkdelar torde vara de hufvudsakliga orsakerna 
till dessa sammansättningar. Men orsaken må nu hafva 
varit hvilken som helst: säkert är att partiklarnes (och 
särskildt adverbens) sammansättning med verben inträdt 
senare än vid nomina. 

Af den följande framställningen skall det också visa 

sig, att det i synnerhet är de nominala beståndsdelarne 

af verbet, d. v. s. infinitiven och participiet, som ingå 

dylika föreningar, under det att verbens finita modi blott 

sällan och med svårighet medgifva en sådan förening. 

Dragés partikeln stundom framför en enkel verbal-form 

i finit modus, är den antingen förbunden med den genom 

bindestreck eller alldeles fristående, blott sällan dermed 

5* 
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sammanskrifven. Detta beror väl dock mycket på af- 
skrifvaren. Ja, vi sade "sammanskrifven", och vi skulle 
gerna här vehtt undvika att tala om lös sammansättning 
och i stället begagnat ordet sammanskrifning, såsom också 
Rydqvist kallar det. Men då tyskan ännu har benäm- 
ningen "lös, (oäkta) sammansättning", och namnet väl 
föga betyder, så hafva vi icke i detta vårt första försök 
på språkvetenskapens område vågat rubba den en gång 
gifna indelningen, i synnerhet som det väl knappt är att 
hoppas, att vårt nu "varande språk skall kunna åter föras 
ur den förhårdning och dunkelhet, hvari det genom en 
mängd nymodiga sammansättningar bragts. 

De partiklar, som med verben löst förenas, d. v. s. 
kunna stå dels före, dels efter verbet, äro: 

A. Rena adverb, som utmärka tid, rum, eller någon 
annan omständighet. 

B. Egentliga prsepositioner, som, då de ej styra 
substantiv, stå adverbielt. 

A. De rena adverb, som vi här hafva att behandla 
äro: aptr, brott*), fram, heim, inn, nior, saman, sundr, 
undan, upp- och ut. 

I. I enkelt tempus stå dessa partiklar efter verbet. 

a) I hufvudsatser i alla modi, t. ex. 

hann lét aptr huröina eptir {)eim — han stängde 
dörren efter dem. Fm. VI. 220. 

eptir l)etta venda l)eir aptr. Fm. X. 150. 

hön strengdi aptr dyrnar — stängde till, Grett. 198. 

l)eir gjalda hann gjöldum aptr. Gl)l. 172. 

J>eir drögu brott likama hans — buro bort hans le- 
kamen. Fm. VII. 227. 



*) eg. subst. = väg, bruten (brjota) genom klippor o. dyl. 
Om adv. brott är nog alt här nämna, att acc. formen braut, brott, 
burt, uispr, betecknar gående bort, dat. brauta, burta — varande borta. 
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ok reyri t)egär i brott - - och rodde strax bort. 
Fm. VI. 179. 

gékk konungr t)å 1 brott, Fm. VI. 381. 

siöan for B. i brottu, Fm. V. 246. 

einn komsk i brott — en kom undan, Fm. VIII. 38. 

B. helt fram athöfn sinni — B. höll fortfarande på 
med sitt arbete. Fm. VI. 348. 

ok heimtisk sva fram stundin -- framskred, Pr. 298 *^ 

ok lymskask l)egar fram — smyger sig fram, Pr. 415*. 

l)å båru t>eir fram jartegnir ^s^r er — , Fm. IV. 193. 

hann féll fram å fsetr koniingi -— , Eg. 92. 

fara mi heim eptir t)etta — Flat. I. 149. 

G. gékk siöan inn i eldahus. Eg, 38. 

öll önnur (skip) viku inn til hafna. Fm. IX. 310. 

siöan helt jarl inn, Fm. V. 28. 

öxin hljop nior 1 steininn. Eg. 38. 

hann hrataöi ok kom nior — Sturl. V. 17. 

hon greyfisk t)å nior — lutar sig fram öfver. Flat. I. 27. 

t)ar komu nior rseöur hennar — gingo ut på — Nj 21. 
^ nu fellr t>. nior dauör. Fm. XI. 145. 

legg nior t>etta hit svarta hårklaeöi, Stj. 208. 

en bsendr båru råö sin saman — rådslågo. Fm. IV. 112. 

Imt kemr saman meö t)eim — derom komma de öf- 
verens, Fld. 381. 

|)å loddi t)au saman sem hundar — hängde samman. 
Fm. XL 387. 

sveipar hann t>eim samman — han vecklar dem sam- 
man, Grett. 129. 

t)å drogu t)eir her saman — Fm. 1. 27. 

hraut l)å i sundr boginn - sprang sönder, Fm. II. 320. 

réö hann l)å til ok hjo sundr orminn. Fm. VI. 352. 

Ihre anser detta adverb vara ett urspr. subst. sund 
= del. Uttrycket i sönder tyckes också bekräfta detta. 
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I Isländskan förekommer i sundr lika ofta, om ej oftare, 
än det enkla sundr. 

ok drögu undan (om skip) — Fm. IV. 201. 

drag nu eigi undan lengr — sök nu ej längre un- 
danflykter, Fm. III. 201. 

en Isaac gékk undan. Pr. 73**. 

hann halladisk undan högginn — böjde sig undan, 
Fm. VI. 66. 

l)å bår S. upp fyrir t)å — framstalde. Fm. IV. 83. 

M. gaf l)egar upp veizluna — slutade. Fm. VI. 49. 

gaus tar upp gråtr — der uppstod gråt, Pr. 234**. 

ok tessi atburör hof upp mjök hugi manna — lif- 
vade modet — Pr. 292 ^ 

eigi legg ek slikt långt upp — slikt faster jag mig 
icke vid, Grett. 51. 

lÄk upp dymar! Fm. VIII. 332. 

l)å stöftu upp konungarnir, Fm. IV. 88. 

Vi se af sist anförda exempel att partikeln ryckes 
fram så nära verbet som möjligt, så att den t. o. m. 
går före subjektet. 

statt tu upp, Björn! Fm. V. 36. 

sår Grims varö illa ok blés upp fotinn — svullnade, 
Dropl. 36. 

ris upp ok statt å l)ina faetr, Stj. 208. 

teir hrundu ut skipunum — satte ut, Fm. IV. 248. 

Ö. stöd ut å boröit öörum faetr. — stod med ena 
foten ut på däcket — Grett. 2. 

Anm. Då satsen inverteras, händer det stundom, 
att partikeln i dessa satser dragés framfor verbet, t. ex. 

saman ök hann heyit, Isl. II. 230. 

i sundr lauk firöinum — öppnande sig. Krok. II. 

b) I bisatser, som inledas af konjunktion, t. ex. 

en er ^ix komu aptr. Fm. IV. 220. 
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I 

J)å var hann tvitugr, er känn kom aptr i land — 
när han åter kom hem, Fm. X. 417. 

åör skip gänga brott, Fm. XI. 436. 

at usiörinn eigi géngi fram — får framgång. Fm. 
VIII. 312. 

at H. gengr fram til frsenda sinna — dör, Fm. 
XI. 422. 

ef fyr sagt fé ksemi eigi fram — betaltes, DN. II. 99. 

en er konungr helt inn Fm. V. 28. 

sér hann at maör gengr inn — Grett. 67. 

biör at hann taki nior. Fm. XI. 436. 

svå at l)at reif nior hjord — dödade kreaturen, 
Grett. 50. 

en er liö kom saman. Fm. IV. 171. 

dag, er ^eir såtu saman. Fm. VI. 58. 

så at sneiö i sundr kjålkana — så att han skar i 
sönder k.. Fm. VII. 191. 

l)å er hann så, at l)at barsk undan — icke inträf- 
fade, Kgs. 151. 

ef t)ér takit undan — undkommen. Fm. VII. 70. 

at eigi rekisk l)ér undan. Fm. VI. 382. 

at han brygöi upp glöfanum — skulle kasta upp 
handsken. Fm. V. 292. 

ok ef l)eir brjöta upp husit. Fm. VI. 188. 

er hann vex upp. Fm. IX. 244. 

aör S. stigi upp i håsaeti fööur sins. Fm. I. 161. 

Anm. 1. Äfven här gäller den anm., att, då satsen 
inverteras, eller då subj. är utelemnadt, partikeln oita 
dragés framfor verbet, t. ex. 

t)å er saman lysti liöinu — när folket stötte sam- 
man. Fm. VIII. 38. 

t)yki mér illa, ef undan berr. Nj. 155. 

er ut bryzk vökvi — när utbröt, Grreg. 22* 
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svå at ut yddi um bakit — så att det (spjutet gick 
ut genom ryggen, Fm. VIII. 332. 

Anm. 2. Någon gång, ehuru sällan, finner man äf- 
ven i vanliga bisatser adverbet före verbet, t. ex. 

at hann eyddi ek niftr braut hvem ualdarflokk, 
Fm. VII. 4. 

Anm. 3. I relativa bisatser är dessa partiklars plats 
vacklande. 

Af de exempel, som vi hemtat, och af hvilka vi 
här anföra några, framgår dock, att de oftast hafva sin 
plats före verbet, t. ex. 

niu våru l)eir menn, er brott komusk af O., Fm. III. 157. 

fyrir l)å, er siöan komir fram — — Pr. 73. 

hann hvarf i villu l)å, er E. hof upp, Pr. 98. 

at l)eir, er fram fara, Kgs. 36. 

t)ann tima, er inngengr, Kgs. 17. 

sem saman kemr, Kgs. 34. 

at forvitnask hvat manna så var, er sammansetti 
tessa bök, Kgs. 31. 

l)eirra, er l)ar koma saman, Kgs. 64. 

allir Norömenn, ^ir er undan komusk. Fm. VII. 73. 

er tijafna döma heQa upp, Kgs. 77. 

settist så nior meö skömm, er uppreis meö ofbeldi, 
Fm. I. 283. 

en l)eir sem undankoihusk, féru til N., Fm. I. 24. 

l)eir er uppstöldu härma sina. Fm. I. 21. 

i l)eim husum, er uppstoöu (-stodo = icke hade fal- 
lit), Fm. IV. 93. 

Anm. 4. Vid infinitiven står likaledes partikeln än 
före, än efter, och det torde vara omöjligt att genom regler 
bestämma, när det ena eller andra fallet skall inträffa. 

Exemplen hafva dock visat, att de i de allra flesta 
fall stå före infinitiven, när denne förekommer i en bi- 
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sats, likaledes, att deras plats alltid är efter inf., när en 
praep. med nomen följer. 

Vi anföra har några exempel: 

at.taka l)å gjöf aptr, Kgs. 170. 

en eigi vil ek l)vi aptr msela — åter upprepa. Fm. 
III. 78. 

båöu nu P. leggja aptr eyna — att gifva dem ön 
taibaka, Grett. 174. 

bauö hann l»å brott fara, Fm. VI, 136. 

baö hann brott bera slåtrdiskana, Fm. VII. 160. 

hvar sem hann kynni fram koma — hvar helst han 
skulle kunna undkomma, Fm. 

ok lét setja fram — sätta ut (t. ex. skepp), Grett. 36. 

mun ek t)at nu fram bera — berätta, Laxd. 266. 

ek mun fara heim fyrst. Fm. III. 208. 

t»ar för ek til at grufla nior i Pr. 412**. 

en ek mun halda saman liöi. Fm. XI. 364. 

honum {)6tti oflengi ykkra fundi sundr bera — han 
tyckte, att det dröjde fÖr länge, innan I möttens, Kim. 143. 

at l)eir myndi undan létta — draga sig undan. Fm. 
VII. 192. 

at hann skyldi eigi undan taka — att han icke skulle 
undkomma, Grett. 146. 

l)å må hann hengja up, Eids. 2. 11. 

ok bad J. Mka up dyrnar, Fm. VIII. 332. 

ek vildi eigi upp luka, Pr. 414**. 

skal eigi upp ala, heldr skal lit bera — barnet skall 
ej uppfostras, utan hellre utsättas, Finb. 112. 

ok vildu upp hleypa — uttränga, Eb. 19. 

Anm. 5. Om indirekta frågesatser gäller detsamma 
som blifvit sagdt om relät, bisatser. I dir. frågesatsen 
står partikeln efter verbet. 

2. I sammansatt tempus står partikeln 
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a) i aktivum: 

Of) i hufvudsatser: än före än efter supinet; 
^) i bisatser: oftast /öre. 

b) i passivum: före participiet. 

Vi skola belysa detta med några exempel. 

en siöan K. dö, hefir hann sva äptr gengit, at 

har han så "gått igen" (spökat), Greti 37. 

H. haföi hrokkit fram — hade krupit fram, Fm. 
VIU. 388. 

haföi kn^tt hala saman, Dpi. 29. 

ek hafir brotit saman viö l)å limannliga råöagerd — 
förenat mig med. Fm. II. 226. 

en nu hafa bsendr lagt upp vid mik — afstått åt mig, 
Grett 95. 

hefi ek l)etta mål fyrir engan mann uppborit — fram- 
stält. Fm. IV. 79. 

sva hefir ek ^etta råd upptekit, Fm. I. 83. 

tviat A. haföi gengit aptr — Fm. III. 197. 

er teir höföu braut snuit — farit bort, Fm. VIII. 59. 

at l)u hefir viöa vel framgengit — att du — visat 
dig vid många tillfällen som en tapper man, Grett 136. 
at ek hefir fullkomliga stadt upp i hjärta mitt, Fm. 
I. 284. 

menn ^å, er ek hefir ut flutt, Eb. 40". 

at hverr sem rangUga hefir ut hellt mansins blööi, 
Stj. 61. 

er ek hefir ut flutt, Eb. 40*. 

ok er sva haföi framfarit um hriö — så tillgått ^n 
tid, Fm. VI. 212. 

fé, er hann haföi samandregit, Fm. VI. 273. 

er t)eir hafa upphlaupit til ofriöar — gjort uppror, 
Fm. XI. 257. 

I t)essum råöum, er vér höfum upptekit, Fm. V. 73. 
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|)angat, sem konungr haföi uppsett skip sin -^ upp- 
satt på land, Fm. V. 28. 

hverja M. heföi upppjåö • - Fm. VI. 194. 

meö {)vi at ek hefi sva upphafit, Fm. I. 284. 

ok gat hann framkomit feröinni med tilsjå konungs 
— lyckades fullborda resan, Fm. VI. 13. 

l)ar sem vér erum i framkomnir vandan adr. Fm. 
IV. 148. 

t)å var fram ordet ■— det var sent på dagen, 
Clem. 51. 

så timi er framkominn, Stj. 172*. 

framliöandi, Fm. III. 172. 

t)å er t)eir komu, våru t)eir vökumen heimgegnir, 
Fm. IV. 299. 

var öl innborit, Eg. 74. 

kom G. inngangandi, Fm. VII. 24". 

er t)eir vöru par innkomnir. Fm. VI. 164. 

l)viat nu er niörslegit allri vinåttu — förstörd — 
Fm. XI. 72. 

våru I)au t>å sum niörbrotin, Fm. IV. 93. 

satt er l)at, at mjök er niörbrotit, Fm. IV. 84. 

uröu öfundarmenn hans mjök niörsettir (förnedrade), 
Bp. I. 911*». 

J)viat hverr leppr (lapp) er uppbrotinn i våru skipi. 
Fm. VI. 382. 

er hann var eigi drepinn eör uppfestr — hängd. 
Fm. VI. 273. 

er skjött var upptekit — eftersom det mycket ha- 
stigt togs upp (ur jorden), Fm. IV. 293. 

han var uppfseddr i F., Fm. I. 4. 

Äfven Perf. infin. har partikeln oftast före supi- 
net t. ex. 

ok t)6ttisk l)ar hafa innibrent, Fm. VI. 344. 
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nu veit ek, at sva fremi muntu J)etta hafa uppkveöit, 
Fm. IV. 80. 

Partikeln träder här till och med stundom före infin., 
t. ex. H. kveösk tit hafa borit féit, Fm. Y. 256. 

Vi finna således, att adverbet träder före verbet och 
stundom dermed sammanskrifves, när detta står i sam- 
mansatt tidsform; men att det behåller sin plats efter 
verbet i enkelt tempus så väl i hufvudsatser som bisatser. 
Beträffande de senare skulle kunna anmärkas, att i tem- 
porala bisatser, som inledas af konj. er, adverbet ofta 
kommer att stå före verbet. Detta har må hända sin 
grund deri, att detta er egentligen är en relativ partikel, 
som inleder relativa bisatser, i hvilka, som vi funno, ad- 
verbens plats var vacklande. 

Huruvida vi utgått från den rigtiga synpunkten vid 
bestämmandet af adverbens plats i förh. till verben må 
en närmare granskning afgöra. 

Angående sammanskrifningen torde böra anmärkas, 
att aptr icke förekommer sammanskrifvet med verbet, 
utom möjligen i aptrgera, som sålunda skulle vara en 
äkta sammansättning, (jf. D. N. III. 409.) Ett aptrbo- 
rinn fins visserligen, men dels är detta ett poetiskt ord, 
dels är det trol., såsom Vigf. anmärker, felskrifning för 
endrborinn. B. H. upptager såsom brukliga aftrgéin- 
ginn — reversus och aftrlaesa - claudere (pr ses. aftrlsesi, 
impf. aftrlsesti), men nämner icke, hvar han påträffat 
dessa former. 

Enligt Vigf. förekommer icke heller adv. brott nå- 
gonsin sammanskrifvet med verbet hvarken i infinitiv, par- 
ticip eller någon annan form. Detta beror naturligtvis, 
såsom redan är antydt, på afskrifvaren, men vi hafva 
dock ansett det böra här omnämnas. 
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B. De prsepositioner, som, ädverbielt brukade, före- 
komma i sammansättning med verb, äro: 

å, af, at, eptir, frå, fyrir, i, meö, til, um, undir, viö 
och yfir. 

I. I enkelt tempus stå dessa efter verbet 

a) i hufvudsatser, utom hos n^dan nämnda; 

b) i konjunktionala bisatser, utom dem, som inledas 
med konj. er (jf. ofvan!) t. ex. 

Ö. var hinn kåtasti ok barsk å mikit — O. var myc- 
ket gladlynt och uppträdde med pomp och ståt. 

Ursprungliga anledningen till denna verbens sam- 
mansättning med praepositioner, hvarom vi nu gå att 
tala, är väl att söka deri a4;t det substantiv eller subst. 
pronomen, som följt efter praep., utelemnats, emedan de 
icke i sammanhanget varit nödvändiga, hvarigenom prae- 
positionen allt mer närmat sig verbet, i vissa fall trädt 
framför detta och så småningom sammansmält med det 
tiD ett begrepp. 

en hann tok vel å — han uttryckte sig väl derom, 
yttrade sitt välbehag derm^d. Fm. IX. 292. 

sva at hann må aldrigi seöjask å — (då blir han 
så törstig) att han icke kan till freds ställas. Pr. 238*'. 
I seöjask så väl som i det första ex. anförda barsk ligger 
praepositionens kasus i det i verbaländelsen sk uttryckta 
reflexiva pron. 

ok gékk hvergi a — och (elden) fick ingenstädes fatt. 
Pr. 245 *«. 

t»egar er vetr leggr å — så snart vintern blir sträng, 
Grett. 24. 

en er daginn åleiö etc. - men när det led fram på 
gen. Fm. VII. 154. 

hann fann l)at brott å — han kom snart under fund 
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med. Här se vi objektet utsatt, men skildt från sin 
praeposition. 

en S. ok H. gengusk å ok börSusk, Fm. VII. 278. 

bitr vel å um daginn — nappar, La^^d. 40. 

berum ä kviöburöinn — afsägom domen, Nj. 238. 

en l)egar tok af sottin, Kgs. 159. 

at frosti standi af, Kgs. 49. 

toku B. håna af — B. refvo den (bron), Fm. IX. 301. 

en J)ar veik annan veg af — men der gick det an- 
norlunda tiU, Fm. VIII. 60. 

ef hann réöi G. af — om han kunde göra af med 
G., Grett. 133. 

H., brödir hans, lagöi af viö hann sinn part i eyinni 
— öfverlät sin andel i ön, Grett. 168. 

ok tok af fotinn, Grett. 3. 

tak nu boga minn ok skjöt af. Fm. II. 321. 

åör hann låti af berask. Fm. II. 12. 

sva stendsk af um ferftir minär — förhåller det sig 
med, Fm. VI. 350. 

sva bar at eina nött, at — så hände det en natt, 
Fm. IV. 274. 

så hlutr barsk at um — det ödet träflfade, Fm. VI. 198. 

ok sajkit at, ef J)ér t)orit — anfallen. Fm. XI. 256. 

hvaöan komtu nu at — ? hvarifrån kom du hit? 
Fm. III. 200. 

ok skyldu sseta honum, ef hann baeri t)ar at — om 
lian händelsevis skulle visa sig, Orkn. 406. 

svå at eigi st65 meira eptir en half mörk gulls — 
så att det ej återstod mera (att betala) än — Fm. VI. 248. 

leitar J)å eptir viö håna — söker då utforska af 
henne. Fm. V. 214. 

en 8. lét eptir döttur f. lemnade qvar. Fm. VII. 73. 
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en er P. fann l)at, spuröi hann eptir — — hyat — 
Grett 5. 

^ok tokufrå lokumar -- och togo från luckorna, 
Fm. IV. 299. 

bar l)at mest frå, hversu — O. H. 74. 

sva at l)at bar frå — öfverträffade, Eg. 305. 

t)at er mér bj^ör fyrir -- som nu faller mig in, 
Fm. V. 24. 

\}B,i först 1)6 fyrir — det gick dock om intet, Fm. 
VT. 272. 

at eitrit lét fyrir — gaf efter (^=--icke skadade), 
Pr. 240 «\ 

ef l)ér berisk t^tta fyrir — om I handlen så lunda; 
Fr. öfversätter: om I hafven detta i sinnet, Grett. 33. 

en l)etta maeltist litt fyrir af öörum mönnum — men 
detta blef ofördelaktigt omtalt (bedömdt), Eb. 65^'. 

at l)ér aetlit fyrir at - föresätten Er, Fm. XI. 266. 

ok t>at så ek f — och det insåg jag, Fm. VL 415. 

ef syå illa verör at enn höggst nökkurr i ok maelir 
sva — att ngn gör en invändning och — S. E. II. 40. 

sva berr til — sålunda tillgår, Fm. IV. 176. 

ef auöna fellr til — inträffar. Fm. IV. 148. 

t)6tt hon kalli til — begära, Fm. VI. 851. 

réö hann l)å til. Fm. VI. 352. 

skyndift til ok rekiö tit tivin ^enna, Stj. 475*. 

at yör takisk vel ta — att det går Er väJ, Fm. IV. 130. 

tat rå5 legg ek tU, Fm. VI. 227. 

en J)egar B. kom til. Fm. X. 41. 

nÄ vildi ek at t>ér gengiö til. Fm. VI. 95. 

ok btiiö sva um at — ställen om så att. Fm. VI. 351. 

ok litla siöar kom ormrinn inn ok skygndisk um, 
Pm. VI. 352. 

I)å er ek svipuftumsk um — vände mig om, Stj. 60 ^ 
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ok er fylkt var, svipaöisk E. um — — Fm. VI. 28. 

teir brjotask viö ok — de bemödade sig, Stj. 411. 

()eir hlifÖust ekki vi5 at drekka — de afhöllo^sig 
icke från att dricka. Fm. II. 135. 

ef pu reipask viö at fara — åtager dig. Fm. XI. 113. 

héldusk J)eir eigi lengi viö — de höllo icke längre 
ut, förr än — Grett. 35. 

ef lif mitt laegi viö — om det gälde mitt lif, Fm. 

V. 319. 

at t^t gekk viö um siöir — att det lyckades om- 
sider, att. Fm. IV. 230. 

hann tök viö ok maelti — tog emot (gåfvan). Fm. 

VI. 97. 

I» l^ast J)6 yfir jafnan, er k. talade — så öfver- 
träffade dock konungens tal (alla de andras), Fm. X. 322. 

så lengi at ek sé nu eigi yfir at — ser ingen möj- 
Ughet för att. Pr. 350". 

2. Före verbet och ofta dermed sammänskrifven är 
praepositionen, när verbet står 

a) i infinitivus, supinum eller participium, så väl i 
hufvud — som bisatser, t. ex. 

dagrinn var mjök åliöinn — långt framskriden. Fm. 

IV. 250. 

A. kvaö hånum eigi å liggja l)at at vita — A. sade, 
att det icke vore af vigt for honom att veta det — 
Grett. 37. 

hveriga helgi sem han vil å leggja l)ingit, Eb. 12*. 

var ^& s. åkomit meö l>eim. Fm. VI. 136. 

l)å skal hann afsegja hånum l)at boro, Kgs. 174. 

l)vlat konÄngr mun seint afhyggja um leitina — eme- 
dan konungen sent torde slå ur högen att söka, Fm. 
VI. 381. 

ef fyrr var nokkut afsagt, Fm. VJLU. 37. 
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var l)at af rådit at -- det blef beslutet, Fm. VIU. 72. 

ef 1)6 vilt af leggja nokkut plagg af Im, sem — om 
du vill åt mig afstå något af dina reseffekter, Grett 123. 

siöan var athugat l)eim hlutinum, Fm. VI. 102. 

sagöi at mikit vseri atgert — åtgjordt, Fm. VI. 13. 

er l)eir sjå at pu vil eigi atfaerask — att du icke 
vill taga dig af saken, Fm. VII. 244. 

Ä. var l)ångliga at tekin — illa medtaga, Fm. 

IV. 274. 

mun ek l)ar eptir gera, sem ^r gerit ffrir, Nj. 90. 
en ek sa t)ik ^k eigi eptir koma. Fm. V. 257. 
at hann mundi meft slyrk eftirleita viö brsedr sina, 
Fm. I. 69. 

en Ö konungr var fråfaUinn — död — Fm. IV. 230. 
ok sa at l)å måtti hann öngvan veg fråskiljask, Fm. 

V. 214. 

ok t)at er nd fråsagt at. Fm. XI. 132. 

nt er l)at til måls at taka er fyrir var frå horfit, 
Fm. VI. 156. 

t)eim er börn åttu fyrir at hyggja — försörja. Fm. 
V. 24. 

skaltä sjålfan l)ik fyrir finna — får du skylla dig 
sjelf, Fm. III. 110. 

l)eir båöu honum fyrirsjå — sörja derför, Fm. VI. 165. 

sva sem honum haföi hugr fyrir sagt. Fm. VI. 346. 

t)viat tar er nu vel fyrirbtiit. 

ok sem H. hefir isezt erföina — satt sig i besittning 
af, Fm. XI. 422. 

H. leitaöe l)å, ef S. vildi i fåsk vid f^. — inlåta sig 
i strid med, Flat. I. 379. 

båru at l)at, er l)eir féngu meökomizk, Fm. IV. 93. 

engir lutir hafa t>^ir tilborit um hagi mina. Fm. 

IV. 132. 

6 



■ Digitized 



by Google 



83 

Iiötti |ieim fl. eigi tilheyra, Fm. VI. 339. 

t^im hefir slept tilteldzk — g&tt slappt till väga, 
Eb. 33. 

ef oss er allmjök til t>i'^ingt, Pr. 47 *'. 

SBiluöu I)at t)a allir, at t>at mundi til bera — att det 
vore skälet, N^. 75. 

at vel v»ri tilhl:^dt — Fm. VI. 356. 

slikr fagnadr, sem ek hafBi tillmgat, Fm. Yl, 338. 

I)at hafBi af hans syndagjeldi til komit, Stj. 51. 

hér er illa umgengit, Fld. IL 114. 

lét t^egar umbuazk i l)eim husum — reparera, Fm. 
IV. 73. 

t)ött ödr heföi nakkvat um svarfat, Fm. XI. 97. 

ok var um rsett at, Eb. 19. 

D. lét sér ikki um finnask eda fått — svarade litet 
eller intet, Fm. IV. 382. 

fyrir ^& sök at hann var undirlagör. 

at t)ér vitit vel undirstanda ordsending — befrämja, 
Fm. VII. 125. 

t)ötti flestum {»ungt undir at bua — f&redraga, 
Grett. 118. 

ok nu lét abnåttigr gud viöbuazt kirkjubrunan — 
g& förbi. Fm. V. 144. 

eigi er sv& vidvaxit ■— icke förhåller det sig så, 
Fm. VI. 334. 

sagOi hann t^eim mundu lif viöleggja — ef — att de 
månde bota med förlusten af sina lif, om — Fm. VI. 12. 

nu hafa menn hér i landi ;^miss viöfreistat — frestat 
på (försökt). Fm. IV. 84. 

l)fnum drengskap skal ek viO bregOa -* berömma^ 
framställa ss. mönster, Nj. 18. 

S. kvaö sitt skyldu viö brenna — att han skulle 
komma att '^draga det kortaste strået^, FsBr. 336. 
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at jhdnn Ätlendi skal yfirbera l)ann, er — att utläii' 
dingen skall öfverträffa den, söm, Fm. XI. 431. 

at V. man få yfirkominn S. ok liö hans. Fm. XL 96. 

t)at grunaöi mik at y&r myndi yfir sjåsk' um mälatil- 
biinadinn — att I begå4;t fel vid sakens anhängiggörande 
inför domstol, Grett. 116. 

b) i relativa bisatser, temporala bisatser, som inledas 
af er och indirekta frågesatser. 

Anm. I direkta frågesatser står prsepositionen na- 
turligtvis efter verbet. 

X l)essu er ågnuöi — i den (storm) som uppreste 
sig mot honom. Fm. VI. 145. 

eptir t)at var um ymt l)ann, er ålék, som angrep, 
Fm. VI. 194. 

l)eir menn våru ok, er afeggjuöu. Fm. IX. 352. 

t)at sem eptirstöö skipvarösins — det som återstod 
(att betala) af skeppsvärdet, Fm. VI. 248. 

er af hjo (al. Ed. afhjö), Kgs.- 119. 

sem hinn er frå féll, Kgs. 71. 

spurfli hver su vseri hin friöa k6na, er fyrirgékk — 
gick före. Fm. VI. 121. 

sva sem viökomusk — blefvo i stånd till. Fm. VIII. 168. 

l)at sem yfirbregöst um alt l»at sem — det, som öf- 
vergår allt det, som. Mag. 100. 

i svardögum l)essum, sem yfirstanda — i dessa edliga 
förbindelser, som nu före finnas, Fm. XI. 365. 

G. segir hversu af stöSst um feröir hans — huru det 
förhöll sig med — Fm. III. 57. 

hjå sundi l)vi, er at gengr l)ingstödinni — sträcker 
sig bort emot. Fm. XI. 85. 

en er daginn åleiö. Fm. VII. 154. 

elds l)ess er um brytsk i grundvöUum — rasar, 
Kgs. 151. 

6* 
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htåt ^r undir bj6 — lig der under, Fm. V. 286. 

Anm. PrsBp. til förekommer äfVen i dylika satser 
^ter verbet, t. ex. I)at er honom Iie3rr0i ekki til, till- 
hörde, Fm. VI. 301. 

Hittills hafva vi funnit, att, med aiseende på prae- 
podtionemas ställning till verben, ungefär sanmia regler 
gälla som för adverben. Men dessa regler äro här icke 
tillräckliga. I fast sammansättning med praep. förekomma 
m&nga verb, för hvilka ett sammansatt substantiv synes 
ligga till grund; äf^en många, till hvilka man icke kan 
upptäcka något sådant subst. såsom underlag. Vi skola 
söka lemna en, så vidt möjUgt är, fullständig förteck- 
ning på dessa. 

Äb6öa — i stånd sätta, (åbuö). 

åbjTgjask, vara ansvarig för, t. ex. ok åbyrgizk yör 
qålfir, och sjelfva ansvara för att. Fm. VI. 9. 

åforma — ställa om, ombesörja, t. ex. at hann mundi 
vilja åforma um gleöina. Fm. VI. 342 (åform). 

åfsera — tadla, t. ex. er hann haföi ådr åfsert, Fm. 

V. 90 (åfaeri). 

ågirnast — åstunda, hafva åtrå efter (i dålig hem.), 
t. ex. ef hermenn vilja ägirnask riki hans. Fm. I. 76. 

fyrir l)at er hann ågirntisk l)at, er. Fm. VI. 301. 

(ågirni,) Detta verb torde äfven förekomma med 
praep. efter. 

ågSBta — berömma, t. ex. er hann ågaetti ekki hen- 
nar vaenleik, enär han icke berömde hennes skönhet. Fm. 

VI. 71. (ågaeti). 

åhankask förek. i Fm. VI. 312: vanna tykkir mér 
at S. muni åhankask — det synes mig sonnolikt att S. 
månde bli besegrad (när vi skola dra krok). 

åhenda (lägga hand på, gripa) har jag icke funnit 
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i nå^on annan form än part. pass. at konungr gat åhest 
3 sendimenn, Fm. V. 190. 

åhyggjask — bekymra sig om t. ex. ok åhyggjadisk 
hann mjögum, Pr. 307*. Förekommer äfven upplöst, 
d, a. med praep. efter verbet (åhyggja). 

åkafask — ifrigt taga sig af, t. ex. l)å er aSrir åköfu- 
öusk mest å t)etta, Fm. XL 20 (åkafi). 

åmålga = åmåga -— göra anspråk på, Landsl. 7. 22. 

åmsela '^r åfdera — tadla, t. ex. ok amseltu allir go- 
öunum, Pr. 234** (åmaeli). 

ånauöga — förek. (Eb. 43) i samma betydelse som 

ål)jå — göra till träl (ånauS, ånauöigr). 

ånetja — inveckla i ngt; pass. ånetjask. 

aneyöa = ånauSga. 

ånlöask — forfaras fÖrek, i prsB»., t. ex. at sjå glögg- 
liga, at eigi ånidist hus, D. N. II. 16. Har också praep. 
efter verbet 

åsaka — beskylla, klandra ngn för ngt, t. ex. E. 
åsakaöi hann mjök, Fm. VII. 128 (åsakan). 

åsyna — visa, lägga å daga, t. ex. hvart sem ^ér 
viliö nökkurn manndom åsyna. Fm. IV. 79 (åsyn). 

åvaxta — göra fruktbar Stg. 38. 135; pass. avaxtask, 
Stj. 60. 189 (åvaxtan). 

åvita — lasta, beskylla, förebrå, t. ex. ok åvitaöi 
hann um {)at hit illa verk, Fm. X. 372 (åvit). 

åjijå = anauöga, t. ex. at hann hafSi allan lyft åjrjåö, 
Fm. I. 21. (ål)jån). 

Denna praep., liksom af de öfriga i synnerhet af, 
fyrir, um och yfir, visar en tydlig benägenhet att träda 
framför verbet. 

De redan anförda exemplen visa detta. 

Uttryck sådana som: siöan åkveör Ö svå mikit fé — 
uppgifver, Fm. V. 161 m. fl. kunna ock ^ena som bevis 
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I 

härpå. I nyare Isl. hafva dessa sammansättningar be- 
tydligt ökats; vi påminna här blott om de mod. orden 
åsetja — ha for afsigt och åstunda — sträfva efter. Att 
prsep. dock fått en modifierad bet. då den trädt framför 
verbet, synes tydligt: 

åsetja betyder ha för afsigt, setja å — lägga något 
ofvanpå ett annat. Dessa bildningar för sig gå dock så 
småningom och i bredd med språkets och folkets utveck- 
ling och framsteg. Det torde derför vara svårt, om icke 
omöjligt, att regelbinda dem. 

Vi öfvergå till de verb, med hvilka praep. af redan 
trädt i fast förening. 

Af bryöa — afundas, t. ex. l)eir vandlseta ok afbryöa 
sem karlöyrin eru borin, Stj. 94. (afbryöi).. 

afeista — kastrera, Bp. II. 118*. (eista — testikel). 

aferfa — göra arflös, Jv. 37*. 

afeyra — stubba öronen (på får). 

affeörask — vanslägtas, t. ex. ok sagöisk eigi nenna 
at afifeörask, Fm. XI. 423. 

afglapa — förstöra, lindra, t. ex. ef menn afglapa 
gerö allir l)eir er til våru teknir, G. Kaup. 76. (afglapan). 

afhegna — afsöndra — etc. D. N. III. 774. 

af helga — vanhelga, reflex, af helgask, Kgs. 170. 

afhenda — öfverlemna, betala, t. ex. ok afhendi 
bonum einn hring. Fm. III. 117. (afhendr). 

afhlyöask ~ vägra, t. ex. afhlyddisk {)å f. upplyktar 
tandskyldar, D. N. II. 193. 

afhugask — vända tanken bort ifrån, t. ex. ok af- 
liugask allsvaldanda guöi. Fm. VIII. 252. (af huga). 

afhj^öa — hudstryka — afhyöir G. hann meö öUu, 
genompryglar honom, Grett. 136. 

afhöföa — halshugga, t. ex. at hann må låta af- 
höföa I^ik, Fm. I. 217. 
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tja — afråda, i ex. ok afletr hann mik at veita 
ykkr, Fm. I. 261.; aflatti hann mjök fyrir sér ferJ>ina, 
Fm. IX. 437. 

aflima — beröfva lemmar, Bp. II. 75. (afliman). 

aflofa — förbjuda — DN. V. 401. 

afloka — öppna, Bp. 299 *^ 

afneita — afsäga sig, afstå, t. ex. en er hann af- 
neitti eigi med öllu — men då han icke vägrade (att 
brottas), Greti 164. l)viat mikill mann^öldi af yör hefir 
illa afneitat tiltekinni tru — afsagt sig. Fm. III. 166. 

afreka — uträtta ngt stort, Fld. III. 2^1. (afrek). 

afrajkja — forsumma, reflex, samma bet, t. ex, ok 
med l^vi at hann afrsekisk sitt höfuömerki, Kim. 189. 

afsaka — undskylla ngn, urskulda, t. ex. afsakadisk 
hann ok lyginni viör sinu feör, Stj. 168. 

afsanna — bevisa emot, t. ex. t>essi fråsögu afsannar 
t)at er sumir menn segja. Flat. I. 88. 

afsegja — frånsäga sig ngt, neka, t. ex. |>ér afsögöut 
mér erfö minni, El. 87 a**. Detta verb förekommer 
dock blott i nyare isl. och i bet. neka med prsep. före 
verbet äfven i finit modus. 

Samma är förhållandet med v. afsetja — afsätta. 

afsifja — afstå, Jb. 163. 

afskryöa — taga af ngn hans skrud, t. ex. sem liti 
er messan ok byskup afskrydisk, Kim. 549. Ordet upp- 
tages icke af Vigf. 

afsvara — vägra, Fld. I. 528 (afsvar). 

aftigna — beröfva ngn hans värdighet, Kgs. 52. 

aftruast — affalla från sin tro, Bp. II. 181. 

aftsema — tömma, t ex. t>eir fara til nsestu nått ok 
aftsema gr ofina, Pr. 413'. 

afunda = öfunda — känna afundsjuka öfver, t. ex. 
pik öfundar l>å saelu, er mér hefir til hända borit, Barl. 116 ^. 
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af?ir8a - nedsätta ngn i värde, anseende, reflex, 
anse sig för god att i ex. biö ek at t)u afviröist eigi at 
heyra orö min, SI3. 483. 

aftK)kka — göra förhatlig, framställa ngn i en oför- 
delaktig dager, i ex. hann åtti fått vi8 jarl, en afl)ok- 
kaöi heldr fyrir ödrum mönnom, Orkn. 378. 

Ännu flera med denna prsep. sammansatta verb före- 
komma, såsom 

afflytja — förtala, (l)viat hann afflutti mjök fyrir 
mönnum, Gretb 49). 

afeggja — afråda (l>eir menn vöru ok, er afeggjuöu, 
Fm. IX. 362). 

afklseOa — afkläda (héreptir afklesddisk konungr 
Tigslaklaedum, Fm. VL[ 381), m. fl.; men vid dessa och 
några andra kan prdep. i vissa betydelser äfven stå efter 
verbet. Andra förekomma blott i nyare isl. såsom af- 
mynda — vanställa, af|)en*a — aftorka m. fl. 

Af de med prsep. at sammansatta verben upptager 
Fr. blott inf. atfserask — företaga sig. 

Ett i nyare isl. ofta förek. verb är athuga — gifva 
akt på, betänka, (athugi). 

Prsep. eptir ger i förening med prses. partic. upp- 
hofvet till vissa såsom adj. eller subst. brukade ord, och 
vi påminna här endast i förbigående om orden: och 
^tirfarandi — följande, Stj. 10. 

eptirkomandi — tillkommande, såsom subst. efter- 
trädare, pl. efterkommande, Stj. 386. 

eptirlikjandi — efterföljare, Hom. 48. 

eptirmselandi — angifvare, åklagare i en dråpsak, 
Js. 40 — och 

eptiraetlandi — en som ämnar väcka åtal, N. G. 
L. I. 166. 

Frå finnes också endast vid några partic. såsom 
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fråsniiinn — tvär, obent^en och fråverandi — från- 
varande. 

En infin. fråfselask — undvika, sky, finnas visserli- 
gen, men någon annan form af detta verb har ej kun- 
nat anträffas. Troligen är det ett mod. ord. 

Så mycket flera äro sammansättningarne med fyrir. 
Under det att, såsom vi funnit, det huivudsakligen varit 
transitiva och reflexiva verb. som ingått fast förening 
med prsep. a och af, förekommer fyrir i dylik samman- 
sättning äfven vid intransitiva verb. 

Vidare hafva vi bland de föregående funnit högst 
få starkt böjda verb, prsep. fyrir förenas med lika lätt- 
het äfven med sådana. 

Anledningen härtill torde kanske ligga deri att denna 
prsep. både i bet. och ljud är nära beslägtad med prsB- 
fixet for, mot hvilket den också stundom utbytes. Dess 
forvandtskap med for visar också dess utseende i andra 
språk, got faur och faura, angls. före och for, eng. for 
och före, tyska ftir och vor, danska for, sv.^ for, gr. 
TtQO — /cagd, lat pro, prse. 

Från fÖrf. i 13 och 14 årh. inkommo sådana ord 
som fordjarfa; fordsema (fyrirdsMua) for (fyrir) taka, 
fyrirbjööa, fyrirfara, fyrirgöra, fyrirkoma — kunna, — 
lita, — muna, — msela, — vega, — veröa o. s. v. 

Vid reformationen, genom Luthers bibel och tyska 
hymner infördes ock dylika sammansättningar, af hvilka 
dock många endast brukas i skrifter af religiöst inne- 
håll. Att dessa sammansättningar för sin uppkomst hafva 
att tacka främmande inflytaiide visar också den egen- 
domligheten att många af dem få en alldeles olika, ja 
t. o. m. motsatt betydelse, om praep. föregår eller följer 
efter verbet: fyrirmaela betyder tala till någons skada; 
msela fyrir tala till förmån för — p. s. v. 
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Vi skola nu söka lemna en möjligast fullständig för- 
teckning på dessa sammansättningar. 

fyrirbanna — förbjuda, Skm, 34. 

fyrirbrenna, t. ex. talöi myndu nokkut rautt fyrir- 
brenna — att något^ godt månde vara att vänta, Fm. 
VIII. 34. 

fyrirdjarfa — förderfva, (mod. ord). 

fyrirdrf fa = fordrifa — drifva bort, Bp. II. 93*. 

fyrirdaema = fordsema — fördöma, K. Å. 220. 

fyrirgefa — tillgifva, förlåta, t ex. ef nÄ fyrirgef 
ek |)at er Fm. VII. 33. 

fyrirgleyma — förglömma, ringakta (sällsynt). 

fyrirhugsa — öfverväga, Stj. 19; häraf hafva vi blott 
fiumit prses. part fyrirhugsandi. 

fyrirkunna — illa upptaga, tadla, Eg. 264. 

fyrirkveöa — afclå, vägra, i ex. at hann fyrirkvaö 
eigi i nökkurum hlut. Fm. X. 382; reflex. Fb. III. 451. 

fyrirlfta — förakta, eg. se ned på, Fm. 286; öfver- 
gifva, Stj. 431". 

fyrirljÅga — genom lögn göra något om intet, Earl. 38. 

fyrirmoga - förmå, DN. IV. 616. 

fyrirmuna — miasunna, Fm. X. 110. (mod). 

fyrirmaeta — utsätta sig för, DN. IV. 58. 

fyrimema — beröfva, Ls. 57; reflex, afhålla sig 
från, Sturl. I. 2. 

fyrirrsagja — skada ngn genom lögn och förtal, 
N. G. L. I. 37. 

fyrirskipa — anordna, föreskrifva, Barl. 69. 

fyrirsmå — försmå, Thom. 23. 

fyrirstela — förverka gm stöld, Jb. 417. 

fyrirsvara — svara för. Band. 22. 

^rrirsverja — försvärja, Fm. X. 396; reflex, för- 
svärja sig, Horn. 151. 



Digitized 



by Google 



91 

fyrirtapa — förspilla, Stj. 187. 

fyrirtyna ^= föreg., Stj. 6. 

fyrirvega — förbryta gm dråp, t. ex. hann skyldi 
hafa fyrirvegit landi, Fm. V. 101. 

fyrirverja — ?, Horn. 191 *^ 

fyrirvinnask — underlåta att göra ngt, Bp. I. 341, 
Grett 78. häraf subst. fyrirvinnendr — arbetare, Hom. 
Liktydigt med detta är fyriryrkjendr, N. G. L. I. 98. 

Ytterligare hafva vi att anteckna ett tjugotal dylika 
sammansättningar, i hvilka preep. fyrir med förändrad 
betydelse än föregår och än följer efter verbet 

fyrirbjööa — förbjuda, t. ex. han fyrirbauö ok jåxn- 
burö — Fm. X. 22. 

fyrirboöa — förebåda, Q-reg. 16. 

fyrirbiia — förbereda. Fm. I. 138. 

fyrirfara - forstöra, till intet göra, t. ex. sem A. 
hafdi fyrirfarit sér. Pr. 66; reflex, förgås, t ex. sva 
mikit at mestr hluti fyrirforsk ok tyndisk, Stj. 87; häraf 
ordet fyrirfarandi — föregående (subst. fyrirfari). 

fyrirganga — sörja fÖr — t. ex. hann skal ok fy- 
rirganga at grasgarör vårr sé rsektr, DN. II. 242. 

fyrirgera — förspilla, förverka, förhexa, förgöra, t. 
ex. på mundi {)at råö fyrigert. Fm. IX. 244. 

hann hefir fyrirgert fé, N. Gf. L. I. 340. 

fyrirheita — lofva, Barl. 55**. (fyrirheit). 

fyrirhuga — på förhand öfvertänka, bestämma, t. ex. 
eptir {)vi sem Gruö haföi fyrirhugat, Fm. VI. 127. 

fyrirhyggja — förakta, Hom. 212**. 

fyrirkoma — till intet göra, döda, t. ex. sva hafa 
|)eir fyrirkomit hverjum manni. Fm. I. 9. 

fyrirlåta -- förkasta, öfvergifva m. m. t. ex. en 
sumir fyrirlétu kontingdöminn — förkastade, brydde sig 
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icke om den kungl. värdigheten, Fm. I. 1; reflex, f. 
dk =^ misströsta, t. ex. en eigi skaltu fyrirlåta t^ik, 
Didr. 293. 

fyrirleggja — öfvervinna, lägga bort, Barl. 150; 
reflex. 

fyrirleggjask — fyrirlåta sik, Bp. I. 194. 

fyrirliggja — falla (om en qvinna) N. G. L. I. 213. 

fyrirleitast — gifta sig, H. E. I. 245. 

fyrirmaela — förbanna, tala till skada for ngn, 
Grett. 94. 

fyrirsegja — förutsäga. Fm. I. 141. 

fyrirskjöta — göra ogiltig, Gt)l. 268. 

fyrirstanda — förstå. Fm. VIII. 54. 

fyrirtaka — yägra, förbjuda. 

fyrirveröa — förgås, bli om intet, t. ex. t>å féll ok 
fyrirvarö alt sem mold, Stj. 149*. 

fyrir|)ykkja — misshaga, Didr. 42. 

fyrir^etla — förut bestämma, hafva i sinnet, Magn. 
G. S. 16. t ex. hvat hann myndi fyriraetla. Fm. VII. 319. 

Helt olika blir, såsom redan är antydt, dessa verbs 
bet, om praep. följer efter verbet, t. ex. 

gera fyrir — anstränga sig, Barl. 101. 

^7SE3^ fyrir •— hysa omtanke om. Flat. II. 315*. 

leggja fyrir — tilldela, föreskrifva ngn ngt, OH. 53*. 

segja fyrir — föreskrifva ngn ngt m. m., Stj. 66**. 
o. s. v. 

I fast sammansättning förekommer redan i Saem. 
Edda sådana verb som fyrirbanna, fyrirveröa m. fl., 
hvilket tydligen visar denna prsepositions benägenhet att 
med verben ingå dylika föreningar. 

Afven praep. 1 förekommer redan tidigt i fast sam- 
mans, med verb. 

IfyUa - uppfylla, DN. IV. 446. 
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' fhuga — betänka, öf^erväga t. ex. en i annan staö 
Ihugaöi M., Fm. VI. 191. 

ikyndask — fatta eld, t. ex. ok t6k at ikyndask, 
Fm. X. 29. 

fleiöa — leda in, införa, H. E. I. 490. 

ilenda — ge ngn rättighet att bosätta sig i landet, 
N. G. L.; reflex, nedsätta sig i landet, Fld. II. 395. 

ilengjask •— göra ett längre uppehåll på en plats. 

imynda — föreställa, inbilla sig. 

iskilja — fastställa, betinga, Dipl. I. 6^ 

Vid sidan af många bland dessa ss. Ihuga, fleiSa, 
ilenda, står ett motsv. sammansatt subst. eller adjektiy. 

Prsep. meö förekommer icke fast sammansatt med 
verb. Vi hafva visserligen sådana ord som meöganga, 
bekänna (mod). 

meökenna — bekänna, Sks. 615. och 

meötaka — mottaga, (subst. medtaka) t. ex. sverö 
J)at er A. konungr- msBlti, at t>ér skj^ldir medtaka (var. 
vidtaka) Fm. I. 15 ; men dels har icke någon annan form 
än infinitivus kunnat anträffas och dels torde i dessa 
sammansättningar prsep. med hafva förvexlats med vi5, 
hvarför vi endast i förbigående velat anmärka dem. 

I den nyare isl. torde dock åtskilliga verb före- 
komma i fast sammansättning med denna prsep. 

Af de med prsep. um sammansatta antecknas: 

umbera — fritaga ngn fr. skuld, undskylla, Greti 33. 

Detta har dock äfven stundom prsep. efter i samma bet. 

umbetra — förbättra, DN. II. 91. 

umbjéda — uppdraga åt ngn, Landsl. S,^. 

umbreyta — kullkasta, t. ex. aldri umbreytti hann 
sinum oröum. Flat. II. 261. Dessa fyra sammans. förek. 
icke i Vigf. 

umbaetta — förbättra, DN. Hl. 419. 
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nmfa&ma — omfamna (mod.) Ghe. 40. 

ummerkja — sätta råmärken, Stj. 560. 

umrenna — gå omkring, Rb. 362; detta verb torde 
väl äfven förekomma med prsep. efter. Såsom subst. hafva 
vi part. umrennendr — marodörer, Fm. IV. 168. 

umryma — fly, begifva sig bort, DN. III. 419. (ej 

i Vigf.). 

umskera — omskära (mod). 

umskyggja — öfverskygga, Hom. 31. 

umsnua ^^- umhverfa — t. ex. en ef umsnyr ok ven- 
dir. Borg. 14. 

umvenda — förändra — Stj. 91. 

Att denna prsep. står framför finit mod. äfven af 
andra verb visa uttryck sådana som: ok hann umgyröi 
alla kringlu jaröar, Kgs. 137. 

Äfven prsep. ui^dir är stundom fast sammansatt med 
verb, t. ex. undirbinda, förpligta, DN. I. 437. 

undirstanda — i bet. förstå, märka, inse, Fm. VII. 125. 

undirt^yöast i bet. taga åt sig, Egs. 712. 

Sist nämnda sammansättning upptages icke af Vigf. 
— Af med praep. vi6 (viör) sammansatta hafva vi endast 
funnit några participier, t. ex. 

viöbjéöandi — en som bjuder på ngt (vid försälj- 
ning) Gråg. 

viöbuinn — - färdig. 

viökomandi — tillkommande. 

viöriöinn — förbunden med. 

viötakandi — mottagare m. fl. samt det mod., äfven 
i finit modus förekommande ordet. 

viörkenna — bek^ina och 

viöllkjast — efterhärma, Stj. 7. 36. 

Prsep. yfir förekommer i fast sammansättning med 
verben. 
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yfirbjööa — beherska. Mar.* 22 d** (deraf subst 
yfirbjéöandi — styresman, herre). 

yfirbaga — öfverträflfa, öfvervinna, Fld. I. 116. 

yfirbaeta — göra ngt godt igen, Horn. 105 '•. 

yfirdrlfask — genom klenmodighet låta sig besegras 
af ngt, Flat. III. 435. Dessa tre verb förekomma icke 
i Vigf. 

Vidare hafva vi: 

yfirgripa — f& öfvertaget, förmå, DN. III. 100. 

yfirheyra — höra, examinera. 

yfirskyggja — öfverskygga — N. T. samt de mod. 
orden. 

yfirvega — öfverväga och 

jrfirvinna — öfvervinna. Edda (perf.). 

Slutligen hafva vi sammansättningar, i hvilka prsep. yfir 
får olika bet. om den går före eller följer efter verbet. 

Såsom exempel härpå kan anföras 

yfirtaka — bringa till stånd; opers. — lyckas, Rbr. 
25. Nj. 129, t. ex. nema hann aetlaöi at yfirtseki — att 
det skulle lyckas. Fm. lY. 174, samt det i synnerhet i 
nyare isl. förek. yfirgefa — öfvergifva, Fld. II. 420. 
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